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All rights reserved. No part of this catalogue may be reproduced or transmitted in any form without the prior written permission 
of Vecamco.

Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieses Katalogs darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von Vecamco in irgendeiner 
Form vervielfältigt oder übertragen werden.

Tous droits réservés. Aucune partie de ce catalogue ne peut être reproduite ou transmise sous quelque forme que ce soit sans 
l’autorisation écrite préalable de Vecamco.

Specifications, colours and any other in-
formation herewith included are subject 
to change without prior notice. Shown 
images may not respect the real pro-
ducts. The dimensions shown in this 
catalogue are to be considered as indi-
cative and, therefore, Vecamco cannot 
be held liable for any errors or omissions. 
Before each application of the products 
please check their technical suitability by 
contacting the Sales Team of Vecamco.

Alle Produktspezifikationen, Farben und 
andere Informationen können ohne 
vorherige Ankündigung geändert wer-
den. Die im Katalog enthaltenen Abbil-
dungen entsprechen möglicherweise 
nicht den tatsächlichen Produkten. Die in 
diesem Katalog angegebenen Abmes-
sungen sind lediglich als Richtwerte zu 
betrachten, und Vecamco kann daher 
nicht für eventuelle Fehler oder Auslas-
sungen verantwortlich gemacht werden. 
Bitte überprüfen Sie vor dem Einsatz 
der Produkte deren technische Eignung, 
indem Sie sich mit dem Vecamco-Ver-
kaufsteam in Verbindung setzen.

Toutes les spécifications des produits, les 
couleurs et toute autre information in-
cluse sont susceptibles d’être modifiées 
sans préavis. Les images incluses dans le 
catalogue peuvent ne pas correspondre 
aux produits réels. Les dimensions indi-
quées dans ce catalogue doivent être 
considérées comme purement indicati-
ves et Vecamco ne peut donc être tenu 
responsable d’éventuelles erreurs ou 
omissions. Avant toute application des 
produits, veuillez vérifier leur adéquation 
technique en contactant l’équipe com-
merciale de Vecamco.



Vecamco S.r.l. is an Italian company that has been dealing with the processing of plastics and metals 
for over 40 years and is specialized in the production and marketing of accessories for air 
conditioning, heating, components for ventilation and air treatment. Vecamco S.r.l. has became in 
short time one of the most important national and international leading company in the sector and 
presents itself on the market with a wide range of products characterized by high quality and 
ever-increasing level of innovation. These characteristics are the result of constant research focused 
on meeting and satisfying customer requests with the aim of developing and creating e�cient, 
innovative and modern solutions. 

Quality
Innovation
Excellent price-quality ratio
Experience
On time delivery

VECAMCO means:
Customer care
Comprehensive product range
Technical Know-how
Flexibility
Territorial proximity
A focused R&D team committed to continuous 
innovation

Vecamco S.r.l. ist ein italienisches Unternehmen, das sich seit über 40 Jahren mit der Verarbeitung 
von Kunststo�en und Metallen beschäftigt und sich auf die Herstellung und den Vertrieb von 
Zubehör für Klima-, Heizungs-, Lüftungs- und Luftbehandlungskomponenten spezialisiert hat. In 
kurzer Zeit hat sich Vecamco S.r.l. zu einem der wichtigsten nationalen und internationalen 
Unternehmen des Sektors entwickelt und präsentiert sich heute auf dem Markt mit einer breiten 
Produktpalette, die sich durch hohe Qualität und ein immer höheres Maß an Innovation 
auszeichnet. Diese Eigenschaften sind das Ergebnis einer ständigen Forschung, die darauf abzielt, 
die Bedürfnisse der Kunden zu erfüllen und e�ziente, innovative und moderne Lösungen zu 
entwickeln und zu realisieren.

Vecamco S.r.l. est une entreprise italienne qui transforme des matériaux plastiques et des métaux 
depuis plus de 40 ans et qui est spécialisée dans la production et la commercialisation d'accessoires 
pour les composants de climatisation, de chau�age, de ventilation et de traitement de l'air. En peu 
de temps, Vecamco S.r.l. est devenue l'une des plus importantes entreprises nationales et 
internationales du secteur et se présente sur le marché avec une large gamme de produits 
caractérisés par une qualité élevée et un niveau d'innovation toujours plus élevé. Ces 
caractéristiques sont le résultat d'une recherche constante visant à répondre et à satisfaire les 
besoins des clients dans le but de développer et de réaliser des solutions e�caces, innovantes et 
modernes.

Qualität
Innovation
Ausgezeichnetes Preis-Leistungs-Verhältnis
Erleben Sie
Schnelle Lieferung

VECAMCO bedeutet:
Kundenbetreuung
Umfassende Produktpalette
Technisches Know-how
Flexibilität
Territoriale Nähe
F&E-Team, das sich der ständigen Innovation 
verschrieben hat

Qualité
Innovation
Excellent rapport qualité-prix
Expérience
Livraison rapide

VECAMCO signi�e:
Service clientèle
Gamme complète de produits
Savoir-faire technique
Flexibilité
Proximité territoriale
Équipe de R&D dédiée à l'innovation continue
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VECAMCO S.R.L.
Via dell'Industria, 21 - 35030 CERVARESE SANTA CROCE (PD) - Italy    

Sede oggetto di Certificazione:
Via dell'Industria, 21 - 35030 CERVARESE SANTA CROCE (PD) - Italy

Bureau Veritas Italia S.p.A. certifica che il sistema di gestione dell’organizzazione sopra 
indicata è stato valutato e giudicato conforme ai requisiti della norma di sistema di gestione 

seguente

ISO 9001:2015
Campo di applicazione

Engineering, production, and distribution of air conditioning accessories, heating, 
ventilation and air treatment.

IAF: 18

Data della certificazione originale: 19-Dicembre-2023

Data di scadenza precedente ciclo di certificazione: NA
Data dell’Audit di certificazione / rinnovo: 15-Novembre-2023
Data d’inizio del presente ciclo di certificazione: 19-Dicembre-2023

Soggetto al continuo e soddisfacente mantenimento del sistema di 
gestione questo certificato è valido fino al: 18-Dicembre-2026

VECAMCO IS A ISO 9001:2015
CERTIFIED COMPANY

Design, management and control of the production 
and marketing of air conditioning and heating 
accessories, ventilation and air treatment  
components.

Field of application



VECAMCO EST
CERTIFIÉE ISO 9001 : 2015

VECAMCO IST
NACH ISO 9001 : 2015 ZERTIFIZIERT

Conception, gestion et contrôle de la production et la commercialisation d’accessoires 
pour les composants de climatisation et de chauffage, de ventilation et de traitement 
de l’air.

Planung, Leitung und Kontrolle der Produktion und Vermarktung von Zubehör  für Klima-
anlagen und Komponenten für Heizung, Lüftung und Luftaufbereitung.

Champs d’application

Anwendung



Accessories and Components for 
Air Conditioning, Refrigeration,
Ventilation and Heating

Zubehör und Bauteil für Klimaanlagen,
Kälteanlagen, Lüfter und Heizung

Accessoires et composants pour climatisation,
réfrigération, ventilation et chauffage

TRUNKING SYSTEMS | Kanalsysteme | Systèmes de canalisation
PRE-INSTALLATION SYSTEMS | Vorbereitungssysteme | Systèmes 
de prédisposition
SUPPORTS FOR EXTERNAL CONDENSING UNITS | Halterungen 
für externe Einheiten | Supports pour unités extérieures
BRACKETS | Wandkonsolen | Supports
VIBRATION DAMPERS | Schwingungsdämpfer | Joints anti-
vibration
ALBATREX® CONDENSATE PUMP | Kondensatablaufpumpen 
Albatrex® | Pompes d’évacuation de condensat Albatrex®





Products index

Trunking TrunkitTrunking accessories

Pre-installation boxes

Kanäle TrunkitZubehör für Kanäle

Kassetten zur Vorbereitung

Goulottes TrunkitAccessoires puor goulottes

Boîtiers pré-installés

06 2618

48

Produktindex | Index des produits

Dry mechanical 
inspectionable traps

Ground blocks

Condensate drain 
systems

Ground riser

Kontrollierbaren mechanischen
Trockensiphonen

Bodenkonsolen

Kondensatablaufsysteme

Fixen grundträgern

Siphons mécaniques à sec 
à inspection

Bases au sol

Systèmes d’évacuation 
condensat

Support base

36

60

30

59
A.G.S.-Adjustable Ground System
A.G.S.-Adjustable Ground System
A.G.S.-Adjustable Ground System

62



70 92

96 102

82

Polyamide Bracket
Polyamid-Halterungen
Supports en polyamide

Vibration Dampers
Schwingungsdämpfer
Joints anti-vibration

Accesssories for 
condensing units
Zubehör für 
externe Einheiten
Accessoires pour 
unités extérieures

Copper tubes +
Brass Fittings
Kupferrohre + 
Anschlüsse aus Messing
Tubes en cuivre + 
raccords en laiton

Flexible duct
Schlauch
Tubes en cuivre



TRUNKING FOR AIR 
CONDITIONING SYSTEMS

ROHRKANÄLE FÜR 
KLIMAANLAGEN

CONDUITS POUR INSTALLATIONS 
DE CLIMATISATION



The strong points of the Clima Plus 
product range are the 4 types of 
trunking: aesthetically compact, they 
are the ideal complements for any 
installation. Available in sizes from 65 
to 125 mm, they have been carefully 
selected to offer:
•	 total coverage with minimal space;
•	 perfect housing of the condensate 

drain pipes;
•	 speed and simplicity of installation.     
The 4 trunking models are compatible 
with all Vecamco accessories.
Material: rigid PVC stabilized 
against UV rays, shockproof, self-
extinguishing.
Operating temperature: from 
-4°F/+140°F (-20°C/+60°C).

Die Stärken der Clima Plus-
Produktreihe sind die 4 
Rohrkanaltypologien: Sie sind 
ästhetisch kompakt und die ideale 
Ergänzung für jede Installation. Sie 
sind in Größen von 65 bis 125 mm 
erhältlich und wurden sorgfältig 
ausgewählt, um Folgendes zu bieten:
•	 vollständige Abdeckung bei 

minimalem Platzbedarf;
•	 perfekte Unterbringung der 

Kondensatablaufrohre;
•	 Schnelle und einfache Installation.                                                                               
Die 4 Rohrkanaltypologien sind mit allen 
Vecamco-Zubehörteilen kompatibel. 
Material: Hartes, gegen UV-
Strahlen stabilisiertes PVC, 
stoßfest, selbstlöschend.  
Betriebstemperatur: -20°C/+60°C.

Les points forts de la gamme 
de produits Clima Plus sont les 4 
types de goulotte: esthétiquement 
compacts, ils sont le complément 
idéal à toute installation. Disponibles 
dans les tailles de 65 à 125 mm, ils ont 
été soigneusement sélectionnés pour 
offrir:
•	 couverture totale avec un 

minimum d’espace;
•	 logement parfait des tuyaux 

d’évacuation des condensats;
•	 rapidité et simplicité d’installation.                                                                      
Les 4 modèles de goulotte 
sont compatibles avec tous 
les accessoires Vecamco. 
Matériau: PVC rigide stabilisé 
contre les rayons UV, résistant 
aux chocs et auto-extinguible.  
Température de service: -20°/+60°C. 

THE WHOLE LINE OF PRODUCTS IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING COLORS
FÜR DIE GESAMTE LINIE SIND FOLGENDE FARBEN VERFÜGBAR 
SUR TOUTE LA LIGNE, LES COULEURS SUIVANTES SONT DISPONIBLES 

PVC Technical information
Technische Daten PVC

Caractéristiques techniques PVC

 Unit of measure
Maßeinheit

Unité de mesure

Value
Wert

Valeur

Benchmark
Bezugsparameter

Paramètre de référence

Specific Weight | Durchschittsdichte | Poids spécifique g/cm3 1,56 ISO 1183

Vicat | Vicat | Vicat (5 kg) °C 83,5 ISO 306

Hardness | Härte | Dureté Shore D 81,5 ISO 868

Tensile strength | Bruchfestigkeit | Charge de rupture N/mm2 36 ISO 527

Yield Point | Zugfestigkeit | Limite d’élasticité N/mm2 37 ISO 527

Elongation Break | Bruchdehnung | Allongement à la rupture % 120 ISO 527

Flexural Modulus | E-Modul | Module élastique N/mm2 3500 ISO 178

Impact Strength (23°C) | Izo D (23°C) | Izo D (23°C) J/m 55 ISO 180

Inflammability | Entzündlichkeit | Inflammabilité Classe V-0 UL 94

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir



2 m
m

50

65
80 90

60 65

Lid with staggered heights
Deckel mit gestaffelten Höhen
Couvercle à hauteurs décalées

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen

Espace interne pour les canalisations

Drain pipe
Kondensatablaufrohr
Tube vidange condensat

Electrical cables
Elektrokabel

Câble électrique

Insulated copper pipes
Isolierte Kupferrohre

Tubes isolés en cuivre

Fixing clamp
Klemmschelle

Collier de fixation

Clip for fixing clamp applicable in any point of the trunking
Klipp für Klemmschelle, anwendbar an jeder Stelle des Kanals
Clip pour collier de fixation applicable à n’importe quel endroit de la goulotte

Resistant anchorage base
Stabile Verankerungsbasis

Base d’ancrage robuste

ACCESSORIES
ZUBEHÖR
ACCESSOIRES

CLIPPY
Dimensions

Abmessungen
Dimensions

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen

Espace interne pour les canalisations

65x50 mm 25 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

11 - RAL 9003 
Bright White
Reinwiße | Blanc pur

08 - RAL 9010 
Ivory | Elfenbein
Ivorie

60 - RAL 8017
Brown | Braun
Marron

95 - RAL 9005
Black | Schwarz | Noir

8 EN Trunking system DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisation



CLIPPY TRUNKING
CLIPPY KANAL
GOULOTTE CLIPPY

CLICK FOR RAIL
CLICK FÜR RAIL
CLICK POUR RAIL
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TRUNKING WITH PROTECTIVE FILM
KANAL MIT SCHUTZFOLIE
GOULOTTE AVEC FILM DE PROTECTION

PACKAGING

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

2000x200 H 165 mm

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

AxB

Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

195 mm

215 mm

Pipe holder accessory
Rohrbefestigungszubehör
Accessoire de serrage pour tubes

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

9831-101-00 24 Pcs

9832-101-00 24 Pcs

9831-001- 65x50 24 m 1008 m 42 boxes

9835-001- 80x60 16 m 576 m 36 boxes

9832-001- 90x65 16 m 576 m 36 boxes

9831-002- 65x50

9835-002- 80x60

9832-002- 90x65

AxB

9EN Trunking system DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisation



2 m
m

50 55 60 65 75

65 70 80 90 125

CLIMA PLUS

Fully openable lid
Vollständig zu 

öffnender Deckel
Couvercle à 

ouverture totale

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen
Espace interne pour les canalisations

Drain pipe
Kondensatablaufrohr

Tube vidange condensat

08 - RAL 9010 
Ivory | Elfenbein | Ivorie

Electrical cables
Elektrokabel

Câble électrique

Insulated copper pipes
Isolierte Kupferrohre

Tubes isolés en cuivre
Resistant anchorage base
Stabile Verankerungsbasis
Base d’ancrage robuste

Dimensions
Abmessungen

Dimensions

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen

Espace interne pour les canalisations

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

125x75 mm 80 cm2

10 DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisationEN Trunking system
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CLIMA PLUS TRUNKING
KANAL CLIMA PLUS
GOULOTTE CLIMA PLUS

TRUNKING WITH PROTECTIVE FILM
KANAL MIT SCHUTZFOLIE
GOULOTTE AVEC FILM DE PROTECTION

PACKAGING

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

2000x200 H 165 mm

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

AxB

AxB

Price list upon request
Preisliste auf Anfrage
Liste des prix sur demande

9801-001- 65x50 24 m 1008 m 42 boxes

9804-001- 70x55 24 m 864 m 36 boxes

9805-001- 80x60 16 m 576 m 36 boxes

9802-001- 90x65 16 m 576 m 36 boxes

9803-001- 125x75 12 m 432 m 36 boxes

9801-002- 65x50

9804-002- 70x55

9805-002- 80x60

9802-002- 90x65

9803-002- 125x75

Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisationEN Trunking system



10 m
m

50 55 60 65 75

65 70 80 90
125

EURO PLUS

Fully openable lid
Vollständig zu 

öffnender Deckel
Couvercle à 

ouverture totale

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen
Espace interne pour les canalisations

Drain pipe
Kondensatablaufrohr

Tube vidange condensat

08 - RAL 9010 
Ivory | Elfenbein | Ivorie

11 - RAL 9003
Bright White
Reinwiße | Blanc pur

Electrical cables
Elektrokabel

Câble électrique

Insulated copper pipes
Isolierte Kupferrohre

Tubes isolés en cuivre

Resistant anchorage base
Stabile Verankerungsbasis
Base d’ancrage robuste

Dimensions
Abmessungen

Dimensions

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen

Espace interne pour les canalisations

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

125x75 mm 80 cm2

12 DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisationEN Trunking system
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EURO PLUS TRUNKING
KANAL EURO PLUS
GOULOTTE EURO PLUS

PACKAGING

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

2000x200 H 165 mm

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

B

A
Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

AxB

TRUNKING WITH PROTECTIVE FILM
KANAL MIT SCHUTZFOLIE
GOULOTTE AVEC FILM DE PROTECTION

AxB

Price list upon request
Preisliste auf Anfrage
Liste des prix sur demande

9811-001- 65x50 24 m 1008 m 42 boxes

9814-001- 70x55 24 m 864 m 36 boxes

9815-001- 80x60 16 m 576 m 36 boxes

9812-001- 90x65 16 m 576 m 36 boxes

9813-001- 125x75 8 m 288 m 36 boxes

9811-002- 65x50

9814-002- 70x55

9815-002- 80x60

9812-002- 90x65

9813-002- 125x75

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

13DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisationEN Trunking system



2 m
m

50 55 60 65 75

65 70 80 90
125

75

110

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen
Espace interne pour les canalisations

Drain pipe
Kondensatablaufrohr
Tube vidange condensat

Electrical cables
Elektrokabel

Câble électrique

Insulated copper pipes
Isolierte Kupferrohre

Tubes isolés en cuivre

Fixing clamp
Klemmschelle

Collier de fixation

Clip for fixing clamp applicable in any point of the trunking
Klipp für Klemmschelle, anwendbar an jeder Stelle des Kanals
Clip pour collier de fixation applicable à n’importe quel endroit de la goulotte

Resistant anchorage base
Stabile Verankerungsbasis

Base d’ancrage robuste

08 - RAL 9010 
Ivory | Elfenbein 
| Ivorie

11 - RAL 9003
Bright White
Reinwiße | Blanc pur

EURO PLUS PRO
Dimensions

Abmessungen
Dimensions

Internal area for piping
Innenraum für Rohrleitungen

Espace interne pour les canalisations

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

110x75 mm 70 cm2

125x75 mm 80 cm2

ACCESSORIES
ZUBEHÖR
ACCESSOIRES

14 DE Kanalsysteme FR Systèmes de canalisationEN Trunking system



CLICK FOR RAIL
CLICK FÜR RAIL
CLICK POUR RAIL
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B

A
Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

AxB

TRUNKING WITH PROTECTIVE FILM
KANAL MIT SCHUTZFOLIE
GOULOTTE AVEC FILM DE PROTECTION

AxB

Price list upon request
Preisliste auf Anfrage
Liste des prix sur demande

9831-101-00 24 Pcs

9832-101-00 24 Pcs

PACKAGING

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

2000x200 H 165 mm

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

Pipe holder accessory
Rohrbefestigungszubehör
Accessoire de serrage pour tubes

EURO PLUS PRO TRUNKING
KANAL EURO PLUS PRO
GOULOTTE EURO PLUS PRO

9841-001- 65x50 24 m 1008 m 42 boxes

9844-001- 70x55 24 m 864 m 36 boxes

9845-001- 80x60 16 m 576 m 36 boxes

9842-001- 90x65 16 m 576 m 36 boxes

9846-001- 110x75 8 mt 288 m 36 boxes

9843-001- 125x75 8 mt 288 m 36 boxes

NEW

9841-002- 65x50

9844-002- 70x55

9845-002- 80x60

9842-002- 90x65

9846-002- 110x75

9843-002- 125x75

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

195 mm

215 mm
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CONDENSATE DRAIN TRUNKING
KONDENSWASSERKANAL
GOULOTTE ÉVACUATION CONDENSAT

Specific trunking for condensate drain pipes’ housing and electrical 
cable’s passage.

Spezieller Kanal zur Unterbringung der 
Kondenswasser-Ablaufleitungen sowie des Stromkabels.

Goulotte spécifique pour loger les tubes d’évacuation du condensat 
et le passage du câble électrique.

Sie bestehen aus einem Boden sowie einem Deckel mit Einschnapp-Verriegelung. Auch erhältlich mit doppelseitigem 
Klebeband am Boden, damit sie leichter an der Wand befestigt werden können.

Composés d’un fond et d’un couvercle avec verrouillage à encastrement. Disponibles aussi avec bi-adhésif appliqué sur 
le fond pour faciliter la fixation au mur.

Composed of a bottom and a lid with locking latch. Also available with double-side adhesive applied on the bottom to 
facilitate wall fixing. 

Double-sided adhesive applied to the bottom
Am Boden angebrachtes doppelseitiges Klebeband
Bi-adhésif appliqué sur le fond

TRUNKING FOR ELECTRICAL MATERIALS WIRING
KANÄLE ZUR VERKABELUNG VON ELEKTRISCHEM MATERIAL
GOULOTTE POUR LE CÂBLAGE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES

Double-side tape
Doppelseitiges Klebeband
Bi-adhésif

Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

Price per meter - 2 meters Bar
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre - Barre de 2 mètres

9809-001-08 25x25 64 m 2688 m 42 boxes

9810-001-08 35x30 64 m 2560 m 40 boxes

9823-001-08 10x10 140 m

9824-001-08 15x17 126 m

9825-001-08 30x17 100 m

*9823-005-08 10x10 140 m

*9824-005-08 15x17 126 m

*9825-005-08 30x17 90 m

AxB

AxB
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The Quick-Fit system holds pipes and cables in the 
correct posizion.
Das Quick-Fit-System hält Schläuche und Kabel in der 
richtigen Position.
Le système Quick-Fit bloque les tuyaux et les câbles en 
position correcte.

TIGHTENING CLAMPS
SPANNHALTERUNGEN | SUPPORTS DE BLOCAGE

The Quick-Fit system holds pipes and cables in the 
correct posizion. Adjustable fixing height.
Das Quick-Fit-System hält Schläuche und Kabel in der 
richtigen Position. Die Befestigungshöhe ist einstellbar.
Le système Quick-Fit bloque les tuyaux et les câbles en 
position correcte. La hauteur de fixation est réglable.

 CLIMA PLUS

EURO PLUS

Pipe holder accessory
Rohrbefestigungszubehör | Accessoire de serrage pour tubes

9801-101-00 65x50 25 Pcs

9804-101-00 70x55 25 Pcs

9805-101-00 80x60 25 Pcs

9802-101-00 90x65 25 Pcs

9803-101-00 125x75 25 Pcs

9811-101-00 65x50 25 Pcs

9814-101-00 70x55 25 Pcs

9815-101-00 80x60 25 Pcs

9812-101-00 90x65 25 Pcs

9806-101-00 110X75 25 Pcs

9813-101-00 125x75 25 Pcs

9831-101-00 24 Pcs

9832-101-00 24 Pcs

NEW

CLICK FOR RAIL
CLICK FÜR RAIL | CLICK POUR RAIL

195 mm

215 mm
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CONNECTOR
ANSCHLUSSSTÜCK
RACCORD DE JONCTION

COUPLER
KANALDECK
JOINT COUVERCLE

Connects the main ducting with the drain 
hose cover.

For the connection of two ducts.

Verbindung zwischen dem Hauptkanal und 
dem Kanal für das Kondenswasserablau-
frohr.

Zur Verbindung zwischen zwei Kanälen.

Raccord de jonction entre le conduit principal 
et le conduit pour le tuyau d’évacuation du 
condensat.

Pour unir deux conduits.

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

9810-210- 35x30 20 Pcs

9809-102- 25x25 25 Pcs

9810-102- 35x30 25 Pcs

9801-102- 65x50 25 Pcs

9804-102- 70x55 25 Pcs

9805-102- 80x60 25 Pcs

9802-102- 90x65 25 Pcs

9806-102- 110X75 25 Pcs

9803-102- 125x75 25 Pcs

NEW

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet
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SEALED INLET
ABDECKUNG MIT DICHTUNG
JOINT COUVERCLE AVEC RONDELLE D’ÉTANCHÉITÉ

WALL FLANGE
WANDANSCHLUSS
PASSAGE AU MUR

Inlet featuring a soft PVC seal to cover 
possible coupling imperfections between the 
duct and the split unit.

To cover wall holes.

Abdeckung mit Dichtung aus weichem PVC. 
Sehr nützlich, um die Mängel abzudecken, 
die bei der Verbindung zwischen dem Kanal 
und der Splitwand auftreten können.

Zur Abdeckung der Wandbohrungen.

Joint couvercle avec rondelle d’étanchéité 
en PVC souple, utile pour couvrir les 
imperfections qui peuvent se produire lors 
de l’union entre le conduit et la paroi du split.

Pour couvrir les trous passants au mur.

9801-103- 65x50 20 Pcs

9804-103- 70x55 20 Pcs

9805-103- 80x60 20 Pcs

9802-103- 90x65 20 Pcs

9801-111- 65x50 10 Pcs

9804-111- 70x55 10 Pcs

9805-111- 80x60 10 Pcs

9802-111- 90x65 10 Pcs

9806-111- 110X75 10 Pcs

9803-111- 125x75 10 Pcs

NEW

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet
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INSIDE ELBOW
INNER ECKE
ANGLE INTERNE

OUTSIDE ELBOW
ÄUSSERE ECKE
ANGLE EXTERNE

For the connection of two ducts at right angle 
internally

For the connection of two ducts at right angle 
externally.

Um den Kanal im rechten Winkel nach innen zu 
verbinden.

Um den Kanal im rechten Winkel nach außen zu 
verbinden.

Pour raccorder le conduit angulaire droit vers l’in-
térieur.

Pour raccorder le conduit angulaire droit vers 
l’extérieur.

9809-112- 25x25 20 Pcs

9810-112- 35x30 20 Pcs

9801-112- 65x50 10 Pcs

9804-112- 70x55 10 Pcs

9805-112- 80x60 10 Pcs

9802-112- 90x65 10 Pcs

9806-112- 110X75 10 Pcs

9803-112- 125x75 10 Pcs

NEW

9809-113- 25x25 20 Pcs

9810-113- 35x30 20 Pcs

9801-113- 65x50 10 Pcs

9804-113- 70x55 10 Pcs

9805-113- 80x60 10 Pcs

9802-113- 90x65 10 Pcs

9806-113- 110X75 10 Pcs

9803-113- 125x75 10 Pcs

NEW

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir
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125x75

END COVER
VERSCHLUSSKAPPE
BOUCHON TERMINAL

FLAT BEND
FLACHE KURVE
COURBE PLATE

For the connection of two ducts at right an-
gle, when one is positioned horizontally and 
the other vertically

Zur rechtwinkligen Verbindung zweier Ka-
belkanäle, die jeweils horizontal und vertikal 
positioniert sind.
Pour unir en angle droit deux conduits posi-
tionnés l’un horizontalement, l’autre vertica-
lement.

To cover the duct in the wall insertion.

Zur Kanalabdeckung in der Wandenführung.

Pour compléter le conduit dans la partie 
d’insertion au mur.

9809-114- 25x25 20 Pcs

9810-114- 35x30 20 Pcs

9801-114- 65x50 10 Pcs

9804-114- 70x55 10 Pcs

9805-114- 80x60 10 Pcs

9802-114- 90x65 10 Pcs

9806-114- 110X75 10 Pcs

9803-114- 125x75 10 Pcs

NEW

9809-115- 25x25 20 Pcs

9810-115- 35x30 20 Pcs

9801-115- 65x50 10 Pcs

9804-115- 70x55 10 Pcs

9805-115- 80x60 10 Pcs

9802-115- 90x65 10 Pcs

9806-115- 110X75 10 Pcs

9803-115- 125x75 10 Pcs

NEW

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir
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45°-135°

WALL INLET
IN DER WAND VERLAUFENDE KURVE
COURBE AU MUR

To cover the wall hole and the end part of the trunking.

The width of the bend can be adjusted, starting 
from 45° and reaching up to 135°. 

Zur Ergänzung des Kanalendstücks und zur 
Abdeckung der Wandbohrung.

Die Weite der Kurve kann beliebig zwischen 45° 
und 135° eingestellt werden.

Pour compléter la partie terminale du conduit, en 
couvrant le trou au mur.

L’ampleur de la courbe peut être réglée, à partir 
de 45° et en arrivant jusqu’à 135°.

ADJUSTABLE BEND
EINSTELLBARE ECKE
COURBE RÉGLABLE

9801-116- 65x50 10 Pcs

9804-116- 70x55 10 Pcs

9805-116- 80x60 10 Pcs

9802-116- 90x65 10 Pcs

9806-116- 110X75 10 Pcs

9803-116- 125x75 10 Pcs

NEW

9801-117- 65x50 6 Pcs

9804-117- 70x55 6 Pcs

9805-117- 80x60 6 Pcs

9802-117- 90x65 6 Pcs

9803-117- 125x75 6 PcsNEW

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir
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110-90/110-80
90-70/90-65
80-70/80-65

125-110
125-90
125-80

80-7080-65 90-65 90-70 110-80 125-80110-90 125-90 125-110

To connect ducts of different sizes.
Zur Verbindung von Kabelkanälen verschiedener 
Größen.
Pour raccorder des conduits de différentes tailles.

RIGHT VERTICAL ELBOW | LEFT VERTICAL ELBOW
RECHTER VERTIKALER WINKEL | LINKER VERTIKALER WINKEL 
ANGLE VERTICAL DROIT | ANGLE VERTICAL GAUCHE

To connect two line set covers in reverse 
position.
Zum Verbinden von zwei Kanälen in um-
gekehrter Position.
Pour raccorder deux goulottes en position 
inverse.

D: Right | Rechts | Droite
S: Left | Links | Gauche

REDUCER
REDUKTION DER LEITUNG
RÉDUCTION DÉRIVATION

A coupler is required in combination with the reducer.
In Kombination mit dem Reduktion der Leitung ist ein Kanaldeck erforderlich.
Un Joint couvercle est requis en combinaison avec le réduction dérivation.

9805-119-     D 80x55 6 Pcs

9805-119-     S 80x55 6 Pcs

9801-202- 80 - 65 10 Pcs

9804-202- 80 - 70 10 Pcs

9802-201- 90 - 65 10 Pcs

9804-201- 90 - 70 10 Pcs

9805-202- 110 - 80 10 Pcs

9802-202- 110 - 90 10 Pcs

9805-201- 125 - 80 10 Pcs

9803-201- 125 - 90 10 Pcs

9806-201- 125 - 110 10 PcsNEW

NEW

NEW

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

COD. COL.

08

11

60

95
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FLEXIBLE JOINT
FLEXIBLES VERBINDUNGSSTÜCK
JOINT FLEXIBLE

Protects ho ses and cables against UV rays, suitable for ClimaPlus 
and Euro Plus line set covers in all sizes. 
Extensible from 200mm to max. 700mm

Schützt Schläuche und Kabel vor UV-Strahlen und ist für die Kanal-
serien Euro und Clima Plus in all ihren Dimensionen geeignet.
Länge 200 mm / max. 700 mm.

Protège les tubes et les câbles des rayons UV, indiqué pour la série 
de conduits Clima Plus et Euro Plus dans toutes ses dimensions. 
Longueur 200mm / max 700mm.

In combination with a reducer allows to distribute 
hoses and cables in multiple installations.

Zusammen mit einer Reduzierkupplung kann 
man mit diesem T-Stück Schläuche und Kabel in 
Mehrzweckinstallationen verzweigen.

Associée à une réduction dérivation, permet de 
ramifier les tubes et les câbles dans des installa-
tions multiples.

9801-203-08 65x50 6 Pcs

9804-203-08 70x55 6 Pcs

9805-203-08 80x60 6 Pcs

9802-203-08 90x65 6 Pcs

“T” JOINT
T-STÜCK
COURBE EN T

9805-200- 80x60 8 Pcs

9802-200- 90x65 8 Pcs

9806-200- 110X75 8 Pcs

9803-200- 125x75 8 Pcs

NEW

Aailable with plastic bag
Erhältlich im Beutel verpackt
Disponible avec packaging en sachet

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir
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FLEXIBLE SLEEVE
FLEXIBLE VERBINDUNGSMUFFE
MANCHON FLEXIBLE

Thanks to its flexibility, it allows to overcome any obstacle such 
as gutters and beams, making the installation easier. 
Extensible from 200mm to max. 700 mm.

Diese Verbindungsmuffe ist sehr flexibel und ermöglicht daher 
die Überwindung sämtlicher Hindernisse (Regenrinnen, Träg-
er usw.). Für jedes Installationsproblem stellt diese Muffe die 
richtige Lösung dar. 
Länge min. 200 mm/max. 700 mm.

Grâce à sa flexibilité, il permet de contourner les obstacles 
éventuels (gouttières, poutres, etc.) et de résoudre toutes les 
situations d’installation les plus compliquées. 
Longueur min 200 mm/max 700 mm.

Ø
59,5 m

m

Max 420 mm

Ø
12

3 
m

m

The Anti-tear Kit is used to facilitate the transition of the copper 
pipes of the air conditioning system through the wall, preventing 
the insulation from breaking or tearing.

Reißfestes Set, das verwendet wird, um den Durchgang der Lei-
tungen aus Kupfer der Klimaanlage durch die Mauer zu erleichtern. 
Dabei wird vermieden, dass die Isolierung kaputtgehen oder reißen 
könnte.

Kit anti-déchirure, utilisé pour faciliter le passage des tubes en 
cuivre du système de climatisation à travers le mur, en empêchant 
la rupture ou la déchirure de l’isolation.

ANTI-TEAR KIT SUPPLIED WITH AESTHETIC TERMINAL PLATE
REISSFESTES SET KOMPLETT MIT DEKORATIVER ENDPLATTE 
KIT ANTI-DÉCHIRURE AVEC PLAQUE TERMINALE ESTHÉTIQUE

N° 2 aesthetic terminal plates
Nr. 2 Ästhetische Endplatten
N° 2 plaques terminales esthétiques

9801-118-08 65x50 6 Pcs

9804-118-08 70x55 6 Pcs

9805-118-08 80x60 6 Pcs

9802-118-08 90x65 6 Pcs

9899-095-01 12 Pcs

N° 1 pvc tube
1 Stk. Leitung aus PVC
N° 1 tube en pvc
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TRUNTRUNKITKIT

TRUNKIT - STANDARD VERSION
TRUNKIT - VERSION STANDARD
TRUNKIT - STANDARDVERSION

TRUNKIT

**Price list upon request | Preisliste auf Anfrage 
*Customizations under request| Personnalisations sur demande |Individualisierungen auf Anfrage

| Liste de prix sur demande

 2 COUPLERS 1 WALL FLANGE

1 INTERNAL ELBOW 1 EXTERNAL ELBOW

1 END COVER 1 FLAT BEND

BOX CONTENT

 4 X 1 MT LENGHTS OF TRUNKING

Composed by 4 x 1 mt lenghts trunking + 7 accessories for the ideal installation.

Customizable with 4 different colours, 4 models of trunking and sizes from 65 to 125 mm.
Fittings can be used with all models of Vecamco trunking.

• 4 x 1 mt lenghts of trunking;
• N. 2 couplers;
• N. 1 wall flange;
• N. 1 internal elbow;
• N. 1 external elbow;
• N. 1 end cover;
• N. 1 flat bend.

• 4 x 1 m de longueur de goulotte;
• N. 2 coupleurs;
• N. 1 bride murale;
• N. 1 coude interne;
• N. 1 coude externe;
• N. 1 couvercle d'extrémité;
• N. 1 coude plat.

TRUNNNUNNNNKIT
NKIIITTTT
NN

• 4 x 1 m lange Kanäle;
• N. 2 Kupplungen;
• N. 1 Wandflansch;
• N. 1 Innenbogen;
• N. 1 äußerer Ellbogen;
• N. 1 Endabdeckung;
• N. 1 Flachbogen.

Ready to go installation kit
Kit d'installation prêt à l'emploi
Fertiges Installationsset

LONGUEURS DE GOULOTTES 4 X 1 MT�
4 x 1 MT LÄNGE DER KANÄLE�

Bestehend aus 4 x 1 m langen Kanälen + 7 Zubehörteilen für die ideale Installation.�
Composé de goulottes de 4 x 1 m de longueur + 7 accessoires pour une installation idéale.

Personnalisable avec 4 coloris différents, 4 modèles de goulottes et tailles de 65 à 125 mm. 
Les raccords peuvent être utilisés avec tous les modèles de goulottes Vecamco.

Anpassbar mit 4 verschiedenen Farben, 4 Kanalmodellen und Größen von 65 bis 125 mm. 
Die Fittings können mit allen Vecamco-Kanalmodellen verwendet werden.
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TRUNTRUNKITKIT

TRUNKIT - STANDARD VERSION
TRUNKIT - VERSION STANDARD
TRUNKIT - STANDARDVERSION

TRUNKIT

**Price list upon request | Preisliste auf Anfrage 
*Customizations under request| Personnalisations sur demande |Individualisierungen auf Anfrage

| Liste de prix sur demande

 2 COUPLERS 1 WALL FLANGE

1 INTERNAL ELBOW 1 EXTERNAL ELBOW

1 END COVER 1 FLAT BEND

BOX CONTENT

 4 X 1 MT LENGHTS OF TRUNKING

Composed by 4 x 1 mt lenghts trunking + 7 accessories for the ideal installation.

Customizable with 4 different colours, 4 models of trunking and sizes from 65 to 125 mm.
Fittings can be used with all models of Vecamco trunking.

• 4 x 1 mt lenghts of trunking;
• N. 2 couplers;
• N. 1 wall flange;
• N. 1 internal elbow;
• N. 1 external elbow;
• N. 1 end cover;
• N. 1 flat bend.

• 4 x 1 m de longueur de goulotte;
• N. 2 coupleurs;
• N. 1 bride murale;
• N. 1 coude interne;
• N. 1 coude externe;
• N. 1 couvercle d'extrémité;
• N. 1 coude plat.

TRUNNNUNNNNKIT
NKIIITTTT
NN

• 4 x 1 m lange Kanäle;
• N. 2 Kupplungen;
• N. 1 Wandflansch;
• N. 1 Innenbogen;
• N. 1 äußerer Ellbogen;
• N. 1 Endabdeckung;
• N. 1 Flachbogen.

Ready to go installation kit
Kit d'installation prêt à l'emploi
Fertiges Installationsset

LONGUEURS DE GOULOTTES 4 X 1 MT�
4 x 1 MT LÄNGE DER KANÄLE�

Bestehend aus 4 x 1 m langen Kanälen + 7 Zubehörteilen für die ideale Installation.�
Composé de goulottes de 4 x 1 m de longueur + 7 accessoires pour une installation idéale.

Personnalisable avec 4 coloris différents, 4 modèles de goulottes et tailles de 65 à 125 mm. 
Les raccords peuvent être utilisés avec tous les modèles de goulottes Vecamco.

Anpassbar mit 4 verschiedenen Farben, 4 Kanalmodellen und Größen von 65 bis 125 mm. 
Die Fittings können mit allen Vecamco-Kanalmodellen verwendet werden.

COD. COL. | RAL

08
9010 Ivory
9010 Elfenbein
9010 Ivorie

11
9003 Bright White
9003 Reinwiße
9003 Blanc pur

60
8017 Brown
8017 Braun
8017 Marron

95
9005 Black
9005 Schwarz
9005 Noir
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CLIMAPLUS

EUROPLUS AND EUROPLUS PRO

PACKAGING IN PLASTIC BAG
VERPACKUNG IM BEUTEL
PACKAGING EN SACHET

FOLDER FOR VICTOR CUTTER 
VICTOR CUTTER FUTTERAL
FOLDER POUR VICTOR CUTTER 

A new, specially developed tool - with an innovative design – which makes any air conditioning installation faster and 
easier. Victor guarantees a perfect cut of both duct lid and base: no more imperfections, no morestatic dust.

Ein Gerät mit innovativem Design, das speziell zur Montageerleichterung von Klimageräten entwickelt wurde. Mittels 
Victor kann man sowohl den unteren als auch den oberen Teil der Kanäle schnell, einfach und fehlerfrei schneiden. Keine 
Bildung von statisch geladenen Staub.

Instrument au design innovant, spécialement conçu pour faciliter l’installation du système de climatisation. Victor permet 
de couper facilement et simultanément le couvercle et la base du conduit, sans imperfections et sans formation de 
poussière statique.

Blister packed
Als Blister geliefert
Livré en blister

Suitable duct sizes
Kompatible Abmessungen des Kanals
Mesures conduit compatibles

SHARPENABLE BLADES
SCHARFE KLINGEN
LAMES AFFÛTABLE

VICTOR CUTTER

9899-990 1 Pcs

9899-992 1 Pcs

CODE CREATION:
CODE-ERSTELLUNG | CRÉATION CODE:

COD. 9804-119-08
Right vertical elbow | Left vertical elbow

Rechter vertikaler Winkel | Linker vertikaler Winkel
Angle vertical droit | Angle vertical gauche

COD. 9804-119Z08 
Right vertical elbow | Left vertical elbow with plastic bag

Rechter vertikaler Winkel | Linker vertikaler Winkel im Beutel
Angle vertical droit | Angle vertical gauche en sachet

Add the LETTER Z
Den Buchstaben Z HINZUFÜGEN

ajouter la LETTRE Z

Z

Prices on request
Preise auf Anfrage
Prix sur demande

+
=
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Reducer
Reduktion der Leitung
Réduction dérivation

Tightening clamp
Spannhalterung
Support de blocage

Wall inlet
In der Wand verlau-
fende Kurve
Courbe au mur

End cover
Verschlusskappe
Bouchon terminal

Flat bend
Flache Kurve
Courbe plate

Trunking
Kanal
Goulotte

“T” joint
T-Stück
Courbe en T

DISPLAY | DISPLAY | PRÉSENTOIR SELF STANDING PALLET
FOR TRUNKING - 80X60 CM
SELBSTSTEHENDE PALETTE 
FÜR KANÄLE - 80X60 CM
PALETTE AUTOPORTANTE
POUR GOULOTTE - 80X60 CM

DISPLAY
WARENTRÄGERTISCH | PRÉSENTOIR POUR COMPTOIR

ROLL UP

Roll up banner size 85 x 220 cm.
Customizable graphics on customer request.

Transport bag included.

Dimensions and graphics customizable 
on customer request.

Roll up 85x220 cm.
Anpassbare Grafik auf Kundenwunsch.

Inklusive Tragetasche.

Anpassbare Abmessungen und Grafik 
auf Kundenwunsch.

Roll up 85x220 cm.
Dessin personnalisable à la demande du client.

Sac pour le transport inclus.

Dimensions et dessin personnalisables 
à la demande du client.

EXPO10 770x500
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45° BEND
45° BOGENSTÜCK
COURBE 45°

90° BEND
90° BOGENSTÜCK
COURBE 90°

Made of white (RAL 9010), shockpro-
of, fireproof PVC stabilized against 
UV rays. Suitable for installation along 
as well as under wall. Hose and joints 
can easily be fitted by pre-mounted 
gaskets on the joints.

Aus weißem (RAL 9010), stoßfestem, sel-
bstlöschendem und gegen UVStrahlen 
stabilisiertem PVC. Findet ideale 
Anwendung an der Wand, kann aber 
auch unter Putz verwendet werden. 
Vormontierte Dichtungsringe ga-
rantieren Dichtheit von Rohr und An-
schlüssen.

Fabriqué en PVC blanc (RAL 9010) 
stabilisé contre les rayons UV, résis-
tant aux chocs et auto-extinguible. 
Idéal pour l’emploi à vue, mais il peut 
être utilisé aussi dans les installations 
cachées. Le joint d’étanchéité entre 
le tube et les accessoires est garantie 
par un joint préassemblé sur les ac-
cessoires-mêmes.

Sealing gasket to improve the grip on the rigid drain 
pipe.

Verbindung für starre Leitung für eine bessere Haftung 
an dem starren Leitung.

Raccords pour tube rigide pour une meilleure 
adhérence avec le tube rigide.

RIGID CONDENSATE DRAIN PIPE
KONDENSATABLAUFROHR
TUBE D’ÉVACUATION CONDENSAT RIGIDE

PVC CONNECTORS FOR RIGID DRAIN PIPE
STARRE VERBINDUNGEN AUS PVC
RACCORDS RIGIDES EN PVC

PVC connector for rigid drain pipe
Verbindung mit Dichtung aus PVC
Raccord avec joint en PVC

Sealing gasket made of soft 
TPE with internal checkering
Dichtung aus weichem TPE mit 
Rändelung innen
Joint d’étanchéité en TPE 
souple avec moletage interne

Rigid drain pipe | Starre Leitung | Tube rigide

FF SLEEVE
FF VERBINDUNGSMUFFE
MANCHON FF

9899-040-08 0.9” Ø 20 mm 75 pcs 150 m

9899-110-08 1” Ø 25 mm 50 pcs 100 m

9899-120-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs 60 m

9899-041-08 0.9” Ø 20 mm 30 pcs

9899-111-08 1” Ø 25 mm 30 pcs

9899-121-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs

9899-042-08 0.9” Ø 20 mm 30 pcs

9899-112-08 1” Ø 25 mm 30 pcs

9899-122-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs

9899-043-08 0.9” Ø 20 mm 30 pcs

9899-113-08 1” Ø 25 mm 30 pcs

9899-123-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs

Ø

Ø

Ø

Ø

Price per meter delivered in 2 m length
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Prix au mètre Barre de 2 mètres

Ø20 Ø25 Ø32
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T-JOINT
T-VERBINDUNGSSTÜCK
RACCORD EN T

Ø25/20 MM PIPE REDUCER
ROHRREDUZIERUNG 
Ø25-20MM
RÉDUCTION TUBE RIGIDE 
Ø 25/20 MM

CONNECTING SLEEVE
VERBINDUNGSMUFFE
MANCHON DE JONCTION

Connecting sleeve from flexible 
hose to rigid drain pipe.

Verbindungsmuffe zur Verbin-
dung von Schlauch und Rohr.

Manchon de jonction de tuyau 
flexible à tube rigide.

HOSE FIXING CLIP
HALSSTÜCK ZUR BEFESTIGUNG 
DER LEITUNG
COLLIER POUR FIXATION TUBE

PVC GLUE
KLEBESTOFF FÜR PVC
COLLE POUR PVC

BURR REMOVER
ENTGRATER
EMBOUT POUR TUBE

9899-045-08 0.9” Ø 20 mm 30 pcs

9899-115-08 1” Ø 25 mm 30 pcs

9899-125-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs

9899-044-08 0.9” Ø 20 mm 30 pcs

9899-114-08 1” Ø 25 mm 30 pcs

9899-124-08 1.2” Ø 32 mm 30 pcs

9899-117-08 1”-0.8” Ø 25-20 mm 30 pcs

9899-127-08 1.2”-1” Ø 32-25 mm 30 pcs

9899-046-08 0.8”-0.8” Ø 20-20 mm 30 pcs

9899-116-08 0.8”-1” Ø 20-25 mm 30 pcs

9899-047-08 5 Pcs

9002-925

Ø

Ø

Ø

Ø
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Specially suitable for installations 
under wall, extremely resistant to 
flattening. Supplied with O-ring 
gaskets.

Für den Einbau unter Putz beson-
ders geeignet. Gegen Zerquet-
schung höchst beständig. Komplett 
mit O-Ring als Dichtung.

Spécialement indiqué pour les in-
stallations cachées, particulièrem-
ent résistant à l’écrasement. Muni 
d’un joint torique d’étanchéité.

FLEXIBLE COEXTRUDED HOSE
DOPPELT EXTRUDIERTE, FLEXIBLE LEITUNG | TUYAU FLEXIBLE BI-EXTRUDÉ

FLEXIBLE HOSE
FLEXIBLER KONDENSATSCHLAUCH
TUYAU FLEXIBLE

Made of coextruded double layer 
polypropylene (PP) in two different 
densities, this flexible hose guarantees 
a highly remarkable shock resistance 
and maximum safety against the risk 
of microholes and consequent lea-
kages. Cut marks every 3.28ft avoid 
unnecessary waste and semplify 
the installation. Supplied with O-ring 
gaskets and particularly suitable for 
under wall installations.

Aus extrudiertem, doppelschichtigem 
Polypropylen in zwei verschiedenen 
Dichten gefertigt. Dieser Schlauch ist 
gegen Mikrolöcher und dadurch ve-
rursachte Leckagen höchst beständ-
ig. Mit den in regelmäßigen Abständ-
en von 1 m angebrachten Muffen wird 
die Installation einfacher als jeher und 
kein einziges Schlauchstück wird ver-
schwendet. Komplett mit O-Ring als 
Dichtung, ideal zur Installation unter 
Putz.

Fabriqué en PP (polypropylène) bi-ex-
trudé à double couche de différente 
densité, il garantit une très haute 
résistance et une sécurité maximum 
contre le risque de microperforations 
et de fuites conséquentes. Avec une 
jonction tous les mètres, il simplifie 
l’installation et élimine les gaspillages. 
Muni d’un joint torique d’étanchéité, 
idéal pour les installations cachées.

Prezzo al metro | Precio por metro | Price per meter

Price per meter | Preis pro Meter | Prix au mètre

FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

FÜR KLIMAANLAGEN
POUR INSTALLATIONS DE CLIMATISATION

FÜR KLIMAANLAGEN
POUR INSTALLATIONS DE CLIMATISATION

9899-053-01 0.6”/0.7” Ø 16/18 mm 1 roll=164' 50 m 60 rolls 3000 m
9899-052-01 0.7”/0.8” Ø 18/20 mm 1 roll=164' 50 m 60 rolls 3000 m

9899-051-01 0.6”/0.7” Ø 16/18 mm 1 roll=164' 50 m 60 rolls 3000 m
9899-050-01 0.7”/0.8” Ø 18/20 mm 1 roll=164' 50 m 60 rolls 3000 m

Ø

Ø
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COILED HOSE
SPIRALSCHLAUCH
TUBE À SPIRALE

FLEXIBLE COEXTRUDED HOSE WITH M/F FITTING
FLEXIBLER KOEXTRUDIERTER SCHLAUCH MIT M/F-ANSCHLUSS
TUYAU FLEXIBLE COEXTRUDÉ AVEC RACCORD M/F

Made of white PVC (RAL 9010) with a smooth surface inside and a coiled surface outside. Suitable for external use or inside 
ducts.

Aus weißem (RAL 9010) weichem PVC mit glatter Innenfläche und spiralförmiger Außenfläche. Für Anwendung sowohl an 
der Wand als auch im Kanal geeignet. Empfohlen für die Verwendung über Putz oder in einem Kanal.

Fabriqué en PVC blanc (RAL 9010) avec surface interne lisse et externe à spirale. Conseillé pour les applications hors du mur 
ou dans les conduits.

Made of coextruded polyethylene 
(PE), light gray in colour, this flexible 
hose guarantees a high shock resi-
stance and maximum safety against 
the risk of microholes and conse-
quent leakages. Cut marks every 
3.28ft avoid unnecessary waste and 
semplify the installation. Particularly 
suitable for under wall installations. 
With M/F fitting Ø 16/18 and Ø 18/20 
mm.

Hergestellt aus hellgrauem biextru-
diertem PE (Polyethylen) garantiert 
es eine hohe Widerstandsfähigkeit 
und maximale Sicherheit gegen das 
Risiko von Mikrolöchern und daraus 
resultierenden Undichtigkeiten. Au-
sgestattet mit einer Abzweigung 
an jedem Meter vereinfacht es die 
Installation und vermeidet jeglichen 
Abfall. Ideal für den verdeckten 
Einbau. Mit M/F-Anschluss von Ø 
16/18 und Ø 18/20 mm.

Fabriqué en PE (polyéthylène) bi-ex-
trudé gris clair, il garantit une haute 
résistance et une sécurité maximale 
contre les risques de microtrous et de 
fuites conséquentes. Equipé d’un em-
branchement à chaque compteur, il 
simplifie l’installation et élimine tout 
gaspillage. Idéal pour une installation 
dissimulée. Avec connexion M/F de Ø 
16/18 et Ø 18/20 mm.

Price per meter
Preis pro Meter | Prix au mètre

Price per meter | Preis pro Meter | Prix au mètre

9899-059-01 0.5” Ø 14 mm 1 roll=98' 30 m 180 rolls 5400 m

9899-057-01 0.6” Ø 16 mm 1 roll=98' 30 m 153 rolls 4590 m

9899-137-01 0.6” Ø 16 mm 1 roll=98' 30 m 153 rolls 4590 m

9899-056-01 0.7” Ø 18 mm 1 roll=98' 30 m 135 rolls 4050 m

9899-055-01 0.8” Ø 20 mm 1 roll=98' 30 m 135 rolls 4050 m

9899-058-01 1” Ø 25 mm 1 roll=98' 30 m 78 rolls 2340 m

9899-068-01 1.2” Ø 32 mm 1 roll=98' 30 m 52 rolls 1560 m

9899-054-01
0.6”/0.7” - 0.7”/0.8” 1 roll=164' 60 rolls

Ø 16/18 e Ø 18/20 mm 50 m 3000 m

Ø

Ø

M/F connections Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm
M/F-Anschluss von Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm
Connexion M/F de Ø 16/18 mm et Ø 18/20 mm
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1
2

3

ACCESSORIES FOR COILED HOSES AND THREE-WAY CONNECTORS
ZUBEHÖR FÜR SPIRALSCHLAUCH UND DREI-WEGE-ANSCHLÜSSE
ACCESSOIRES POUR TUBE À SPIRALE ET RACCORDS À 3 VOIES

9899-171-01 Ø 0.6” Ø 16 mm 25 Pcs

9899-181-01 Ø 0.7” Ø 18 mm 25 Pcs

9899-191-01 Ø 0.8” Ø 20 mm 25 Pcs

9899-172-01 Ø 0.6” Ø 16 mm 25 Pcs

9899-182-01 Ø 0.7” Ø 18 mm 25 Pcs

9899-192-01 Ø 0.8” Ø 20 mm 25 Pcs

9899-174-01 Ø 0.6” Ø 16 mm 25 Pcs

9899-184-01 Ø 0.7” Ø 18 mm 25 Pcs

9899-194-01 Ø 0.8” Ø 20 mm 25 Pcs

9899-177-01 Ø 0.6” Ø 16 mm 25 Pcs

9899-187-01 Ø 0.7” Ø 18 mm 25 Pcs

9899-197-01 Ø 0.8” Ø 20 mm 25 Pcs

Ø Ø

1

2

3

4

1 42 3

For multi-split installations, they 
connect the condensate outflow of 
two condensing units to one single 
pipeline. Suitable for flexible hoses 
only, supplied with gaskets.

Für Multi-Splitgeräte. Diese 
Anschlüsse führen das Kondensat 
zweier Geräte zu einer 
einzigen Leitung. Nur für flexible 
Kondensatschläuche verwendbar. 
Komplett mit Dichtung.

Pour installations multi-split, 
ils canalisent l’évacuation de 
deux machines vers une seule 
canalisation. Utilisables seulement 
avec le tuyau flexible. Munis de 
joints d’étanchéité.

THREE-WAY CONNECTORS FOR FLEXIBILE HOSE
DREI-WEGE-ANSCHLÜSSE | RACCORDS À TROIS VOIES POUR TUYAU FLEXIBLE

9899-062-01 Ø 0.6”/0.7” Ø 16/18 mm 25 Pcs

9899-060-01 Ø 0.7”/0.8” Ø 18/20 mm 25 Pcs

9899-066-01 Ø 0.6”/0.7” Ø 16/18 mm 25 Pcs

9899-064-01 Ø 0.7”/0.8” Ø 18/20 mm 25 Pcs

9899-067-01 Ø 0.6”/0.7” Ø 16/18 mm 25 Pcs

9899-065-01 Ø 0.7”/0.8” Ø 18/20 mm 25 Pcs

Ø

A

B

A

B

CONNECTORS FOR COILED HOSES
VERBINDUNGEN UND ANSCHLÜSSE FÜR SPIRALSCHLAUCH
JOINTS ET RACCORDS POUR TUBE À SPIRALE
For multi-split installations, they convey the 
condensate outflow of two different units to one 
single pipeline. Suitable for coiled hoses only.

Für Multi-Splitgeräte. Diese Anschlüsse 
führen das Kondensat zweier Geräte zu einer 
einzigen Leitung. Nur für den Spiralschlauch 
verwendbar.

Pour installations multi-split, ils canalisent 
l’évacuation de deux machines vers une seule 
canalisation. Utilisable seulement avec le tube à 
spirale.

9899-142-01 Ø 16/16 mm 25 Pcs

9899-162-01 Ø 20/20 mm 25 Pcs

9899-141-01 Ø 16/16 mm 25 Pcs

9899-140-01 Ø 20/16 mm 25 Pcs

9899-161-01 Ø 20/20 mm 25 Pcs

Ø
AxB
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0.7” 
Ø18 mm

0.8” 
Ø20 mm

0.6” 
Ø16 mm

0.5” 
Ø14 mm

Rigid pipe
Starres Rohr | Tube rigide

Flexible hose
Flexibler Schlauch | Tube flexible

0.7”-0.9”(Øi 18/22)

ADAPTER CONNECTIONS
ADAPTERANSCHLÜSSE
RACCORDS ADAPTATEURS
Joints designed to connect rigid pipe to flexible drain hose. They are suitable for joining the outlet pipes of the eva-
porator to the pipe or hose of a different size. They allow easy connection to pipes Ø 14-16-18-20.

Verbindungen, die entwickelt wurden, um eine starre sowie eine flexible Leitung für den Kondenswasser-Ablauf zu 
verbinden. Sie eignen sich, um die Kondenswasser-Ableitung aus dem Inneren des Verdampfers mit der starren 
oder flexiblen Leitung mit unterschiedlicher Größe zu verbinden. Sie ermöglichen eine einfache Installation durch 
ihren Anschluss an Rohre von Ø 14-16-18-20.

Joints étudiés pour relier un tube rigide et un tuyau flexible d’évacuation du condensat. Ils permettent de raccor-
der les tuyaux de sortie de l’eau de condensation de l’évaporateur interne au tube rigide ou flexible de différentes 
tailles. Ils permettent une installation facile en les connectant à des tubes de Ø 14-16-18-20.

For rigid, flexible and 
coiled pipe
Starres, gewelltes 
und gewickeltes 
Rohr
Tube rigide, ondulé 
et à spirale

9899-143-01 Ø 0.6” Ø 16 mm Ø 0.76” Ø 19,4 mm 10 Pcs

9899-144-01 Ø 0.7” Ø 18 mm Ø 0.84” Ø 21,4 mm 10 Pcs

9899-145-01 Ø 0.8” Ø 20 mm Ø 0.92” Ø 23,4 mm 10 Pcs

9899-149-01 Ø 0.9” Ø 22 mm Ø 1” Ø 25,4 mm 10 Pcs

9899-138-01 Ø 0.7”-0.9” Ø 18/22 mm Ø 0.84”/1” Ø 21,4/25,4 mm 10 Pcs

9899-146-01 Ø 1” Ø 25 mm Ø 1.12” Ø 28,4 mm 10 Pcs

9899-147-01 Ø 1.2” Ø 32 mm Ø 1.39” Ø 35,4 mm 10 Pcs

9899-148-01 Ø 1.5” Ø 40 mm Ø 1.71” Ø 43,4 mm 10 Pcs

Øi Øe

Øi: DInternal diameter | Innendurchmesser | Diamètre intérieur
Øe: External diameter | Außendurchmesser | Diamètre extérieur

0.6”  (Øi16mm) 0.7” (Øi18mm)

0.7”(Ø18mm)

0.8”  (Øi20mm) 0.9”  (Øi22mm)

0.9”(Ø22mm)

1”  (Øi25mm) 1.2”  (Øi32mm) 1.5”  (Øi40mm)

0.6” (Øi16mm)
0.6” 
Øi16mm0.5” (Øi14mm)

0.7”(Øi18mm)
0.7”
Øi18mm

0.8” (Øi20mm)
0.8” 
Øi20mm
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MINI2

MINI

RANGE OF DRY 
MECHANICAL 
INSPECTIONABLE 
TRAPS

GAMME DE SIPHONS MÉCANIQUES À 
SEC AVEC INSPECTION

SORTIMENT AN KONTROLLIERBAREN 
MECHANISCHEN TROCKENSIPHONEN

Mechanical dry traps are conceived to eliminate 
bad smells coming from the condensate 
discharge pipes which is one of the major 
issues in the installation of air conditioning 
systems. Most of the traps are located inside 
the walls hindering inspection and maintenance 
operations.

Vecamco traps feature:
•	 Possibility of inspection;
•	 Possibility of anomaly detection;
•	 Transparent thermoplastic material to faci-

litate visual inspection.



1 2 3

Patented

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION

MICRO

Die mechanischen Trockensiphone wurden en-
twickelt, um schlechte Gerüche aus der Konden-
satablaufleitung zu beseitigen, eines der größten 
Probleme bei der Vorbereitung von Klimaanlagen. 
Viele Siphone werden im Inneren von Wänden 
und Mauerwerken montiert, sodass sie nach der 
Montage nicht mehr geprüft werden können.

Die Produktpalette an Siphonen von Vecamco 
wurde entwickelt und gefertigt mit:
•	 Möglichkeit zur Überprüfung;
•	 Möglichkeit zur Kontrolle von Montagefehlern;
•	 Aus transparentem Thermoplast, das sich für 

Sichtprüfungen eignet.

Les siphons mécaniques à sec ont été conçus pour 
éliminer les mauvaises odeurs provenant du tube 
d’évacuation du condensat, l’un des plus gros pro-
blèmes dans les prédispositions des installations de 
climatisation. De nombreux siphons sont installés à 
l’intérieur des murs et sont murés sans pouvoir être 
inspectés par la suite.

Les siphons de la gamme Vecamco sont conçus et 
fabriqués avec:
•	 Possibilité d’inspection;
•	 Possibilité de vérification des anomalies de 

montage;
•	 Réalisés en thermoplastique transparent pour un 

contrôle visuel.

DOUBLE



120 mm

30
 m

m

60
 m

m

Ø20 mm
Ø16 mm

174 mm58 mm

15
4 

m
m

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

Main features:
•	•	 30 mm water seal;
•	•	 Adapter connector Ø 18 mm;
•	•	 Removable internal components for periodic inspection and 

cleaning;
•	•	 Body trap made with reduced overall dimensions;
•	•	 R/L reversible assembly, both with or without wall recessed box;
•	•	 Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes;
•	•	 Possibility of vertical outlet by using the 90° elbow connector (our 

article 9899-063-01, optional);
•	•	 The trap only works vertically with the Ø 8 mm adapter positioned 

on top;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Capacity 30 liters/h.

Wichtigste Eigenschaften:
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 30 mm;
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm;
•	 Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen 

Überprüfung und Reinigung;
•	 Korpus des Siphons mit platzsparender Bauweise;
•	 RE/LI Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als 

auch ohne;
•	 Ablauf Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm für Wellrohre;
•	 Der Ablauf kann optional mit einem 90° Kniestück senkrecht gelegt 

werden (unser Artikel 9899-063-01, optional);
•	 Der Siphon funktioniert nur senkrecht, wenn der Adapteranschluss 

Ø 18 mm oben positioniert ist;
•	 Komplett mit O-Ring technische Dichtung;
•	 Leistung 30 l/h.

Dry mechanical inspectionable trap
Kontrollierbarer Mechanischer Trockensiphon
Siphon mécanique à sec à inspectionMICRO

Caractéristiques principales:
•	 Colonne de fermeture hydraulique de 30 mm;
•	 Raccord adaptateur Ø 18 mm;
•	 Composants internes démontables pour l’inspection et le 

nettoyage périodiques;
•	 Corps du siphon réalisé avec des dimensions réduites 

d’encombrement;
•	 Montage réversible DRTE/GCHE, avec boîtier à encastrement 

mural ou sans boîtier;
•	 Sortie de l’évacuation de Ø 16/18 mm et Ø 18/20 mm pour tubes 

ondulés;
•	 La sortie de l’eau peut être verticale en utilisant le raccord coudé 

à 90° (notre article 9899-063-01, en option);
•	 Le siphon fonctionne seulement dans le sens vertical avec le 

raccord adaptateur Ø 18 mm positionné en haut;
•	 Muni d’un joint technique O-ring;
•	 Débit 30 l/h.

1
2

IN USE
IN VERWENDUNG
EN USAGE

AT REST
IM RUHEZUSTAND
AU REPOS

Condensate
Kondenswasser

Condensat

Bad smells
Schlechte Gerüche
Mauvaises odeurs

REVERSIBLE OUTLET
UMKEHRBARER ABLAUF

ÉVACUATION RÉVERSIBLE
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Ø16Ø20

“MICRO” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP KIT
SET KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “MICRO”
KIT SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MICRO”

“MICRO” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP
KONTROLLIERBARER MECHANISCHER
TROCKENSIPHON “MICRO”
SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MICRO”

•	•	 Micro dry trap;
•	•	 R/L installation;
•	•	 Equipped with a bracket and ball 

level;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Box with lid and screws;
•	•	 Ø 18 mm adapter joint.

•	 Trockensiphon Micro;
•	 Installation RE/LI;
•	 Komplett mit Konsole samt 

Wasserwaage;
•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben;
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm.

•	 Siphon à sec Micro;
•	 Installation DRTE/GCHE;
•	 Muni d’un support de soutien avec 

niveau à bulle;
•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Boîtier avec couvercle et vis;
•	 Raccord adaptateur Ø 18 mm.

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION

Ø16

Ø16

Øi 20

for flexible pipe Ø16
für flexible Leitung Ø 16
pour tuyau flexible Ø16

Ø20

9899-051-01
9899-053-01

9899-050-01
9899-052-01

9899-040-08
9899-057-01

Ø16/Ø20
Ø16

Øi18

for flexible pipe Ø20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø20

9899-244-01 10 Pcs 360 Pcs

9899-245-00 10 Pcs

Patented

Patented
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58 m
m

100 mm

41 mm

80
 m

m Ø18/20 mm
Ø16/18 mm

MINI 2

MINI 2
Dry mechanical inspectionable trap
Kontrollierbarer Mechanischer Trockensiphon
Siphon mécanique à sec à inspection

Main features:
•	•	 50 mm water seal;
•	•	 Adapter connector Ø 18 mm;
•	•	 Removable internal components for periodic inspection and 

cleaning;
•	•	 Body trap manufactured with output at 90° to reduce the overall 

dimensions;
•	•	 R/L reversible use, both with or without wall recessed box;
•	•	 Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes;
•	•	 Possibility of vertical outlet by using the 90° elbow connector (our 

article 9899-063-01, optional, only for Mini 2);
•	•	 The trap only works vertically with the Ø 18 mm adapter positioned 

on top; 
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Capacity 50 l/h.

Wichtigste Eigenschaften:
•	  Hydraulische Verschlusssäule, 50 mm;
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm;
•	 Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen Überp-

rüfung und Reinigung;
•	 Korpus des Siphons mit 90°-Ablauf, um den Platzbedarf einzu-

schränken;
•	 RE/LI Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als 

auch ohne;
•	 Ablauf Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm für Wellrohre;
•	 Der Ablauf kann optional mit einem 90° Kniestück senkrecht ge-

legt werden (unser Artikel 9899-063-01, optional, nur für Mini 2);
•	 Der Siphon funktioniert nur senkrecht mit dem Adapteranschluss 

mit Durchm. 18 mm oben;  
•	 Komplett mit O-Ring technische Dichtung;
•	 Leistung 50 l/h.

Caractéristiques principales:
•	 Colonne de fermeture hydraulique de 50 mm;
•	 Raccord adaptateur Ø 18 mm;
•	 Composants internes démontables pour l’inspection et le 

nettoyage périodiques;
•	 Corps du siphon réalisé avec sortie à 90° pour limiter les dimensions 

d’encombrement;
•	 Montage réversible DRTE/GCHE, avec boîtier à encastrement 

mural ou sans boîtier;
•	 Sortie de l’évacuation Ø 16/18 mm et Ø 18/20 mm pour tubes 

ondulés;
•	 La sortie de l’eau peut être verticale en utilisant le raccord coudé à 

90° (notre article 9899-063-01, en option, uniquement pour Mini 2);
•	 Le siphon fonctionne seulement dans le sens vertical avec le 

raccord adaptateur Ø 18 mm positionné en haut;
•	 Muni d’un joint technique O-ring;
•	 Débit 50 l/h.

1

2

IN USE
IN VERWENDUNG
EN USAGE

AT REST
IM RUHEZUSTAND
AU REPOS

Condensate
Kondenswasser

Condensat

Bad smells
Schlechte Gerüche
Mauvaises odeurs

REVERSIBLE OUTLET
UMKEHRBARER ABLAUF

ÉVACUATION RÉVERSIBLE
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Ø16

Ø16

Øi18

for flexible pipe Ø16
für flexible Leitung Ø 16
pour tuyau flexible Ø16

“MINI 2” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP KIT
SET KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “MINI 2”
KIT SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MINI 2”

“MINI2” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP
KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “MINI 2”
SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MINI 2”

•	•	 Mini 2 dry trap;
•	•	 R/L installation;
•	•	 Supplied with brackets and level;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Box with cover and srews;
•	•	 Adapter connector Ø 18 mm.

•	 Trockensiphon Mini 2;
•	 Installation RE/LI;
•	 Komplett mit Konsole;
•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm

•	 Siphon à sec Mini 2;
•	 Installation DRTE/GCHE;
•	 Avec support de soutien;
•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Boîtier avec couvercle et vis;
•	 Raccord adaptateur Ø 18 mm.

Ø20
for flexible pipe Ø20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø20

9899-040-08
9899-057-01

Ø16

Øi18
9899-040-08
9899-057-01

9899-239-00A MINI 2 10 Pcs

INFO.

9899-238-01A KIT MINI 2 10 Pcs 360 Pcs

INFO.

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION
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MINI
Main features:
•	•	  50 mm water seal;
•	•	 Removable internal components for periodic inspection and 

cleaning;
•	•	 Trap body manufactured with output at 90° to reduce the overall 

dimensions;
•	•	 R/L reversible assembly, both with or without wall recessed box;
•	•	 Ø 20 mm drain output for corrugated pipes;
•	•	 By adding the 90° elbow fitting (our article 9899-063-01, optional) 

the drain outlet changes to Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm;
•	•	 The trap only works vertically with the rubber fitting positioned 

upwards;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Capacity 60 l/h.

Wichtigste Eigenschaften:
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 50 mm;
•	 Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen Überprüfung 

und Reinigung;
•	 Korpus des Siphons mit 90°-Ablauf, um den Platzbedarf 

einzuschränken;
•	 R/L Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als	

auch ohne;
•	 Ablauf von Ø 20 mm für Wellrohre;
•	 Durch den Einbau des 90° Kniestück (unser Artikel 9899-063-01, 

optional) ändert sich der Ablaufstutzen auf Ø 16/18 mm 		
und Ø 18/20 mm;

•	 Der Siphon funktioniert senkrecht nur mit dem Anschluss aus Gummi 
oben; 

•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Leistung 60 l/h.

Caractéristiques principales:
•	  Colonne de fermeture hydraulique de 50 mm;
•	 Composants internes démontables pour l’inspection et le nettoyage 

périodiques;
•	 Corps du siphon réalisé avec sortie à 90° pour limiter les dimensions 

d’encombrement;
•	 Montage réversible DRTE/GCHE, avec boîtier à encastrement mural 

ou sans boîtier;
•	 Sortie de l’évacuation de Ø 20 mm pour tubes ondulés;
•	 En ajoutant le raccord coudé à 90° (notre article 9899-063-01, en 

option) la sortie d’évacuation passe au Ø 16/18 mm et au Ø 18/20 mm;
•	 Le siphon fonctionne seulement dans le sens vertical avec le raccord 

en caoutchouc positionné en haut;
•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Débit 60 l/h.

Ø20/32

Dry mechanical inspectionable trap
Kontrollierbarer Mechanischer Trockensiphon
Siphon mécanique à sec à inspection

REVERSIBLE OUTLET
UMKEHRBARER ABLAUF

ÉVACUATION RÉVERSIBLE

1
2

IN USE
IN VERWENDUNG
EN USAGE

AT REST
IM RUHEZUSTAND
AU REPOS

Condensate
Kondenswasser

Condensat

Bad smells
Schlechte Gerüche
Mauvaises odeurs
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cut the joint to insert Ø 20 pipe
Die Verbindung abschneiden, 

um die Leitung mit Ø 20 einzusetzen
pour tuyau flexible Ø 20Ø20

for flexible pipe Ø 20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø 20

Ø16
Ø20

for flexible pipe Ø 16
für flexible Leitung Ø 16
pour tuyau flexible Ø 16

for flexible pipe Ø 20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø 20

“MINI” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP KIT
SET KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “MINI”
KIT SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MINI”

•	•	 Mini dry trap;
•	•	 R/L installation;
•	•	 Universal connector;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Box with lid and screws.

•	 Trockensiphon Mini;
•	 Installation RE/LI;
•	 Universalanschlussstück;
•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben.

•	 Siphon à sec Mini;
•	 Installation DRTE/GCHE;
•	 Raccord universel;
•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Boîtier avec couvercle et vis.

9899-242-01 10 Pcs 360 Pcs

9899-243 -00 10 Pcs

“MINI” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP
KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “MINI”
SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “MINI”

Ø20/32

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION
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1 2 3 4 5

in

in

out

out

Main features:
•	 70 mm hydraulic closing column;
•	 Removable internal components 

for periodic inspections and 
cleanings;

•	 Trap body equipped with two 
horizontal inputs and outlets, 
allowing for an installation both 
from the right or from the left, 
regardless of the position;

•	 Ø 20 mm drain output for 
corrugated pipes;        • By adding 
the 90° elbow fitting (our article 
9899-063-01, optional) the drain 
outlet changes to Ø 16/18 mm 
and Ø 18/20 mm;

•	 The trap only works vertically 
with the top rubber water inlet 
positioned on top;

•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	 100 l/h capacity.

Wichtigste Eigenschaften:
•	 Hydraulische Verschlusssäule,    

70 mm;
•	 Demontierbare Komponenten 

innen zur regelmäßigen 
Überprüfung und Reinigung;

•	 Siphongehäuse mit zwei 
Wassereinläufen und 
zwei waagerechten und 
senkrechten Abläufen, die den 
Einbau unabhängig von der 
Positionierung von rechts und 
links möglich machen;

•	 Ablauf von Ø 20 mm für Wellrohre;
•	 Durch den Einbau des 90° 

Kniestück (unser Artikel 9899-
063-01, optional) ändert sich der 
Ablaufstutzen auf Ø 16/18 mm 
und Ø 18/20 mm;

•	 Der Siphon funktioniert nur 
senkrecht, wenn der obere 
Wassereinlassstutzen oben 
positioniert ist;

•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Leistung 100 l/h.

Caractéristiques principales:
•	 Colonne de fermeture hydraulique 

de 70 mm;
•	 Composants internes démontables 

pour l’inspection et le nettoyage 
périodiques;

•	 Corps du siphon réalisé avec deux 
entrées et deux sorties horizontales 
et

•	 verticales qui permettent 
l’installation depuis la droite ou 
depuis la gauche, indépendamment 
du positionnement;

•	 Sortie de l’évacuation Ø 20 mm 
pour tubes ondulés;                                                               

•	 En ajoutant le raccord coudé à 
90° (notre article 9899-063-01, en 
option) la sortie d’évacuation passe 
au Ø 16/18 mm et au Ø 18/20 mm;

•	 Le siphon fonctionne seulement 
dans le sens vertical avec le raccord 
supérieur d’entrée eau positionné 
en haut; 

•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Débit 100 l/h.

DOUBLE

IN USE
IN VERWENDUNG
EN USAGE

AT REST
IM RUHEZUSTAND |  AU REPOS

Condensate
Kondenswasser

Condensat

Condensate
Kondenswasser | Condensat

Bad smells
Schlechte Gerüche | Mauvaises odeurs

Bad smells
Schlechte Gerüche
Mauvaises odeurs

Ø20/32

Dry mechanical inspectionable trap
Kontrollierbarer Mechanischer Trockensiphon
Siphon mécanique à sec à inspection
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out

Ø20

Ø20

Ø20

for flexible pipe Ø20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø20

for flexible pipe Ø20
für flexible Leitung Ø 20
pour tuyau flexible Ø20

in

in

“DOUBLE” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP KIT
SET KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “DOUBLE”
KIT SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “DOUBLE”

•	•	 Inspectionable trap with cap and 
ball;

•	•	 Gasket;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 Box with cover and screws.

•	 Kugelsiphon mit Kontrolldeckel;
•	 Technische Dichtung;
•	 O-Ring als Dichtung;
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben.

•	 Siphon avec bouchon à inspection 
et à sphère;

•	 Joint technique;
•	 Joint torique d’étanchéité;
•	 Boîtier avec couvercle et vis.

9899-240-01 10 Pcs 360 Pcs

9899-241 -00 10 Pcs

“DOUBLE” DRY MECHANICAL INSPECTIONABLE TRAP
KONTROLLIERBARER MECHANISCHER TROCKENSIPHON “DOUBLE”
SIPHON MÉCANIQUE À SEC À INSPECTION “DOUBLE”

Ø20/32

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION

45EN Pre-installation systems DE Vorbereitungssysteme FR Systèmes de prédisposition



ADAPTER CONNECTIONS FOR “MICRO+MINI 2” TRAPS
ADAPTERANSCHLÜSSE FÜR SIPHON “MICRO + MINI 2”
RACCORDS ADAPTATEURS POUR SIPHON “MICRO + MINI 2”

Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows to satisfy any installation need and to connect the 
entire range of Vecamco dry mechanical traps.

Spezielle Anschlüsse für starres, gewelltes und gewickeltes Rohr. Das Sortiment ermöglicht, alle Installationsanforderungen 
zu erfüllen und alle mechanischen Trockensiphone von Vecamco anzuschließen.

Raccords spéciaux pour tube rigide, ondulé et à spirale. La gamme permet de satisfaire toutes les exigences d’installation 
et de raccorder toute la gamme des siphons mécaniques à sec Vecamco.

For rigid, flexible and coiled pipe
Starres, gewelltes und gewickeltes Rohr

Tube rigide, ondulé et à spirale

MICRO

MINI 2Øi: DInternal diameter | Innendurchmesser | Diamètre intérieur
Øe: External diameter | Außendurchmesser | Diamètre extérieur

9899-153-01 Ø 0.6” Ø 16 mm Ø 0.76” Ø 19,4 mm 10 Pcs

9899-154-01 Ø 0.7” Ø 18 mm Ø 0.84” Ø 21,4 mm 10 Pcs

9899-155-01 Ø 0.8” Ø 20 mm Ø 0.92” Ø 23,4 mm 10 Pcs

9899-159-01 Ø 0.9” Ø 22 mm Ø 1” Ø 25,4 mm 10 Pcs

9899-139-01 Ø 0.7”-0.9” Ø 18/22 mm Ø 0.84”/1” Ø 21,4/25,4 mm 10 Pcs

9899-156-01 Ø 1” Ø 25 mm Ø 1.12” Ø 28,4 mm 10 Pcs

9899-157-01 Ø 1.2” Ø 32 mm Ø 1.39” Ø 35,4 mm 10 Pcs

9899-158-01 Ø 1.5” Ø 40 mm Ø 1.71” Ø 43,4 mm 10 Pcs

Øi Øe

0.7”-0.9”(Øi 18/22)0.6”  (Øi16mm) 0.7” (Øi18mm) 0.8”  (Øi20mm) 0.9”  (Øi22mm)

1”  (Øi25mm) 1.2”  (Øi32mm) 1.5”  (Øi40mm)

0.7”(Ø18mm)0.9”(Ø22mm)
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Øest. 23 mm

Øest. 25 mm

Øest. 32 mm

Ø 16/18 mm

Ø 20 mm

MULTIFUNCTION INSPECTIONABLE TRAP BOX
KONTROLLIERBARER MULTIFUNKTIONSKASTEN FÜR SIPHON
BOÎTIER MULTIFONCTION À INSPECTION POUR SIPHONS

Ø 23/25/32 CONNECTOR FOR “DOUBLE” TRAP
Ø 23/25/32 MM ANSCHLUSS FÜR SIPHON “DOUBLE”
PRISE Ø 23/25/32 MM POUR SIPHON “DOUBLE”

To join condensate discharge hoses or pipes.

Anschluss zur Verbindung mit den Kondenswas-
ser- Abläufen oder Leitungen, die als Ablauf die-
nen.

Prise pour le raccordement aux tubes d’évacuat-
ion du condensat ou aux conduits d’évacuation.

TOOL FOR “DOUBLE” TRAP OUTLET OPENING
WERKZEUG FÜR SIPHON “DOUBLE” | OUTIL POUR SIPHON “DOUBLE”

REDUCER FOR HOSES FROM Ø 20 MM TO Ø 16/18 MM
REDUZIERSTÜCK FÜR LEITUNGEN MIT Ø 20 MM BIS Ø 16/18 MM
RÉDUCTION POUR TUBES DE Ø 20 MM À Ø 16/18 MM

A very useful tool to facilitate opening of inlets/
outlets in the “DOUBLE” traps.

Werkzeug für ein einfaches Öffnen der Ein- und 
Ausgänge.

Outil pour l’ouverture facile des entrées-sorties.

Recessed box with lid for the hou-
sing of the trap, supplied with fixing 
screws.

Zum Einbau unter Putz. In diesem 
Gehäuse wird der Siphon unterge-
bracht. Mit Schrauben geliefert.

Boîtier avec couvercle à encastre-
ment pour loger le siphon à sec, 
fourni avec vis.

“DOUBLE” TRAP
SIPHON “DOUBLE”
SIPHON “DOUBLE”

“MICRO+MINI+MINI 2” TRAP
SIPHON “MICRO+MINI+MINI 2”
SIPHON “MICRO+MINI+MINI 2”

9899-249-01 10 Pcs

9899-248-00 10 Pcs

9899-246 10 Pcs

9899-073-01 10 Pcs

9899-247-01 10 Pcs
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RANGE OF
PRE-INSTALLATION BOXES

GAMME DE BOÎTIERS POUR LA PRÉDISPOSITION 
DES INSTALLATIONS

PALETTE AN KASSETTEN FÜR DIE VORBEREITUNG 
VON SYSTEMEN

Produced for application in all new constructions, when the installation of an air-con-
ditioning split is already planned.

ADVANTAGES:
•	Ideal for under wall installations;
•	Quick installation;
•	Cost and time saving;
•	No damages on the walls.

Kassetten speziell für neue Konstruktionen, bei denen bereits bei der Planung die In-
stallation einer Klimaanlage (Split) vorgesehen wird.

WICHTIGSTE VORTEILE:
•	Ideal für Montagen an der Unterstrecke;
•	Schnelle Installation;
•	Ersparnisse betreffend Zeit und Kosten;
•	Die Ästhetik der Wände bleibt aufrecht.

Boîtiers conçus et fabriqués pour les nouvelles constructions où l’installation du sy-
stème de climatisation (split) est prévue dès la conception.

PRINCIPAUX AVANTAGES:
•	Idéal pour les installations cachée;
•	Rapidité d’installation;
•	Économie de temps et de coûts;
•	Esthétique des parois intacte.



1 2 3

INSTALLATION EXAMPLE | INSTALLATIONSBEISPIEL | EXEMPLE D’INSTALLATION

HYDRONIC BOX

DRY SAFE BOX

QUICK BOX

Patented



Connector for split connection 
Ø 16 mm (internal diameter
Verbindung für Anschluss an 
die Split-Einheit mit Innendur-
chmesser Ø 16 mm
Connecteur pour branche-
ment au split Ø 16 mm interne

Pre-installation box with dry trap and direct connection

Kassette mit Vorrichtung für Trockensiphon mit direktem 
Anschluss

Boîtier de prédisposition avec siphon à sec à prise directe

REVERSIBLE OUTLET

FEATURES EIGENSCHAFTEN CARACTÉRISTIQUES

UMKEHRBARER ABLAUF
ÉVACUATION RÉVERSIBLE

Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap
Innovatives Leitungssystem - direkter Anschluss des Kondenswasserablaufs an das Trockensiphon
Système innovant en ligne - branchement direct de l’évacuation du condensat au siphon à sec

Tubo ad attacco diretto
Tubo con conexión directa
Pipe with direct connection

•	•	 R/L reversibility;
•	•	 Small size inspectable trap;
•	•	 With the total absence of the con-

veyor there will no longer be free 
water in the lower part of the box;

•	•	 It ensures greater insulation of 
electrical cables;

•	•	 It eliminates thermal bridges, cause 
of moisture spots on the wall;

•	•	 It eliminates any condensation sta-
gnation that can cause mold and 
bacteria;

•	•	 It avoids overflow from the con-
veyor in case of blockage in the 
exhaust pipe;

•	•	 It eliminates the risk of small debris 
entering the drain pipes during in-
stallation.

•	 Umkehrbar RE/LI;
•	 Überprüfbares Siphon mit kleinen 

Abmessungen;
•	 Durch das vollständige Fehlen der 

Förderanlage wird im unteren Be-
reich der Kassette kein freies Was-
ser mehr vorhanden sein;

•	 Garantiert eine bessere Isolierung 
der Stromkabel;

•	 Beseitigt Wärmebrücken, die Was-
serflecken an den Wänden verur-
sachen;

•	 Beseitigt den Rückstau von Konden-
swasser, der Schimmel und Bakte-
rien verursacht hat;

•	 Vermeidet den Überlauf aus der 
Förderanlage im Fall einer Ver-
stopfung im Ablauf;

•	 Beseitigt das Risiko, dass kleine 
Trümmerteile bei der Installation in 
die Ablaufleitungen gelangen.

•	 Réversibilité DRTE/GCHE;
•	 Siphon à inspection aux dimensions 

réduites;
•	 Avec l’absence totale du convoyeur, 

il n’y aura plus d’eau libre dans la 
partie basse du boîtier;

•	 Garantit une meilleure isolation des 
câbles électriques;

•	 Élimine les ponts thermiques qui 
sont à l’origine des taches d’humidi-
té sur la paroi;

•	 Élimine toute stagnation de la con-
densation qui est à l’origine des moi-
sissures et des bactéries;

•	 Évite les débordements du con-
voyeur en cas de colmatage du 
tuyau d’évacuation;

•	 Élimine le risque que de petits débris 
pénètrent dans les conduits d’évac-
uation lors de l’installation.

DRYDRYSAFESAFEBOXBOX

The dry trap prevents the return of unpleasant odors from draining hoses even when the air conditioner is not operating.
Das Trockensiphon beugt schlechten Gerüchen vom Abwasser vor, auch wenn die Klimaanlage nicht in Betrieb ist.
Le siphon à sec empêche le retour des mauvaises odeurs provenant des évacuations même quand le climatiseur n’est 
pas en marche.

Patented
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525 mm525 mm

525 mm

160 m
m

430 mm50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm 430 mm50 mm

65 mm

65 mm

160 m
m

1 2

CONTENT INHALT CONTENU

Supplied with screw kit to fix the cover.
Komplett mit Schraubenset zur Befestigung des 
Deckel.
Muni d’un kit de vis pour la fixation du couvercle.

Supplied with pin kit to fix the cover. 
Komplett mit Abdeckung mit 
Befestigungsstiften..
Complet de couvercle avec broches 
de fixation.

•	•	 Reversible discharge outlet;
•	•	 Connection for pipe Ø 16/18 and   

Ø 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template for 

protection during installation;
•	•	 Individually packed;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets.

•	 Ausgang des umkehrbaren 
Ablaufs.

•	 Verbindung für Anschluss 
einer Leitung mit Ø 16-18 und                              
Ø 18-20 mm;

•	 Schablone aus Karton, die bei der 
Installation als Schutz verwendet 
wird;

•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring.

•	 Sortie d’évacuation réversible;
•	 Raccord pour prise tube Ø 16/18 et 

Ø 18/20 mm;
•	 Gabarit en carton à utiliser comme 

protection lors de l’installation;
•	 Livré dans emballage unique;
•	 Muni de joint torique.

DRY SAFE BOX L 430

DRY SAFE BOX L 525

IN USE - DIRECT CONNECTION
BEI GEBRAUCH - DIREKTER ANSCHLUSS
EN FONCTIONNEMENT - BRANCHEMENT DIRECT

AT REST - NORMAL FLOW
IM RUHEZUSTAND - NORMALER FLUSS
AU REPOS - FLUX NORMAL

Condensate
Kondenswasser
Condensat

Bad smells
Schlechte Gerüche
Mauvaises odeurs

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
280x610x500 mm

PALLET - 850x1200x2120 mm

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
410x580x560 mm

PALLET - 850x1200x1800 mm

PACKAGING

PACKAGING

9899-270-01 430x160x65 16 Pcs 384 Pcs 24 boxes

9899-271-01 430x160x50 20 Pcs 480 Pcs 24 boxes

9899-272-01 525x160x65 24 Pcs 288 Pcs 12 boxes

AxB

AxB

Patented

Patented
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1

2

3

4

5

6
Tubo Ø 20 mm per passaggio cavi elettrici
Hose Ø 20 mm for electrical cables
Kabelkanal Ø 20 mm

Insulated pipe up to Ø 52 mm
Isoliertes Rohr mit Ø 52 mm
Tubes isolés même de Ø 52 mm

125 m
m

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

 12
5 

m
m

  90 m
m

 

TRADITIONAL BOXES
TRADITIONELLE WANDKÄSTEN | BOÎTIERS TRADITIONNELS

Internal useful space 125 mm
Erforderlicher Platz innen 125 mm

Espace utile interne 125 mm
Internal useful space 90 mm

Erforderlicher Platz innen 90 mm
Espace utile interne 90 mm

The Hydronic Box predisposition box has been desi-
gned and made to be installed in air conditioning sy-
stems and in particular it adapts perfectly to hydronic 
systems. It can perfectly house theinsulated pipes up 
to the Ø 52 mm.
It is available in a wide range of models.
Der Wandkasten mit Vorrichtung Hydronic Box wurde 
entwickelt und gefertigt, um in Klimaanlagen installiert 
zu werden und eignet sich insbesondere für wasser-
gekühlte Klimasysteme. In ihm können selbst die ge-
dämmten Leitungen mit Ø 52 mm perfekt unterge-
bracht werden.
Es ist in einer Vielzahl von Modellen erhältlich.

Le boîtier pré-installé Hydronic Box a été conçu et 
fabriqué pour être installé dans les installations de cli-
matisation et, dans le cas spécifique, il s’adapte par-
faitement aux systèmes hydroniques. Il peut loger 
parfaitement des tuyaux avec isolation, même de                      
Ø 52 mm.
Il est disponible dans une vaste gamme de modèles.

HYDRONICHYDRONICBOXBOX

HYDRONIC BOX
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430 mm65 mm

14
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m

125 m
m

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

SIMPLE RECESSED HOUSING BOX | EINFACHER EINBAUKASTEN | BOÎTIER SIMPLE 

Copper pipes and condensate 
drain hose (suggested Ø 16 mm) 
are housed inside the box and have 
to be inserted straight into the split. 
Individually packed.

Die Kupferrohre mit Isolierung und/
oder die mehrlagigen Schläuche 
(bis zu Ø 52 mm) sowie der Kon-
densatschlauch (Ø empfohlen 
16 mm) werden im Inneren des 
Wandkastens untergebracht und 
müssen direkt am Split-Gerät auf-
gesetzt werden. Der Deckel ist mit 
Schrauben zu befestigen. Einzeln 
verpackt geliefert.

Les tubes isolés en cuivre et/ou mul-
ticouches (jusqu’à Ø 52 mm) avec le 
tube d’évacuation du condensat (Ø 
16 mm recommandé) sont logés à 
l’intérieur du boîtier et doivent être 
branchés directement au split. Fixa-
tion couvercle avec vis. Livrés dans 
un emballage unique.

VERTICAL INSTALLATION (Fan coil)
SENKRECHTE INSTALLATION (Fan Coil)
INSTALLATION VERTICALE (Fan coil)

HORIZONTAL INSTALLATION (Split)
WAAGERECHTE INSTALLATION (Split)
INSTALLATION HORIZONTALE (Split)

1

9899-281-01 430x144x65 12 Pcs 288 Pcs 24 boxes

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

PACKAGING
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Ø16/18 mm

Ø16/18 mm

Ø18/20 mm

Ø18/20 mm

430 mm65 mm

16
6 

m
m

125 m
m

430 mm65 mm
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125 m
m

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

HORIZONTAL AND VERTICAL OUTLET R - L  
WAAGERECHTER ABFLUSSANSCHLUSS UND SENKRECHT WENDBAR RE - LI
SORTIE ÉVACUATION HORIZONTALE ET VERTICALE RÉVERSIBLE DRTE - GCHE

HORIZONTAL | HORIZONTAL | HORIZONTAL

VERTICAL | VERTIKALE | VERTICALE

•	•	 Reversible outlet;
•	•	 Sloping base;
•	•	 Connector for drain hose Ø 16/18 

and 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template for protection 

during installation;
•	•	 Individually packed;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets and 

fixing screws.

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs;
•	 Geneigtes Sammelbecken;
•	 Verbindung für Anschluss einer 

Leitung mit Ø 16/18 und Ø 18/20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz 

bei der Installation;
•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring und Schrauben.

•	 Sortie évacuation réversible;
•	 Base de collecte inclinée;
•	 Raccord pour prise tube Ø 16/18 et 

Ø 18/20 mm;
•	 Gabarit en carton pour protection 

lors de l’installation;
•	 Livrés dans un emballage unique;
•	 Avec joint torique et de vis.

2

3

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

PACKAGING

PACKAGING

9899-282-01 430x166x65 12 Pcs 288 Pcs 24 boxes

9899-283-01 430x166x65 12 Pcs 288 Pcs 24 boxes
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Ø18/20 mm

Ø16/18 mm
360°

Ø18/20 mm

Ø18-20 mm

430 mm65 mm
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125 m
m

430 mm65 mm

15
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125 m
m

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

•	•	 Double outlet;
•	•	 Connector for drain hoses                         

Ø 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template for 

protection during installation;
•	•	 Individually packed.

•	 Doppelter Kondensatauslass;
•	 Schlauchanschluss Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz 

bei der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Base de récupération condensat 
avec 2 sorties;

•	 Raccord pour prise tube Ø 18/20 
mm;

•	 Gabarit en carton pour protection 
lors de l’installation;

•	 Livrés dans un emballage unique.

•	•	 Central outlet;
•	•	 Connector for drain hoses Ø 16/18 

and 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template for 

protection during installation;
•	•	 Individually packed.
•	

•	 Zentraler Ablaufstutzen;
•	 Schlauchanschluss Ø 16/18 und 

18/20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum 

Schutz bei der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Base de récupération condensat 
centrale;

•	 Raccord pour prise tube Ø 16/18 et 
18/20 mm;

•	 Gabarit en carton pour protection 
lors de l’installation;

•	 Livrés dans un emballage unique.

CENTRAL PLUS OUTLET
ABLAUFSTUTZEN CENTRAL PLUS | SORTIE ÉVACUATION CENTRAL PLUS

DUAL PLUS OUTLET | ABLAUFSTUTZEN DUAL PLUS | SORTIE ÉVACUATION DUAL PLUS4

5

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

PACKAGING

PACKAGING

9899-284-01 430x166x65 12 Pcs 288 Pcs 24 boxes

9899-285-01 430x157x65 12 Pcs 288 Pcs 24 boxes
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Ø16/18 mm

Ø18/20 mm

430 mm65 mm
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125 m
m

Internal useful space
Erforderlicher Platz innen

Espace utile interne 

PRE-INSTALLATION BOX WITH DRY TRAP AND DIRECT CONNECTION
KASSETTE MIT VORRICHTUNG FÜR TROCKENSIPHON MIT DIREKTEM ANSCHLUSS
BOÎTIER DE PRÉDISPOSITION AVEC SIPHON À SEC À PRISE DIRECTE

•	•	 Reversible discharge outlet;
•	•	 Connection for pipe Ø 16/18 and        

Ø 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template used as 

protection during installation;
•	•	 Individually packed;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets;
•	•	 With screw kit to fix the cover.

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs;
•	 Verbindung für Anschluss einer 

Leitung mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Karton, die bei der 

Installation als Schutz verwendet 
wird;

•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring;
•	 Komplett mit Schraubenset zur 

Befestigung des Deckels.

•	 Sortie d’évacuation réversible;
•	 Raccord pour prise tube Ø 16/18 et 

Ø 18/20 mm;
•	 Gabarit en carton à utiliser comme 

protection lors de l’installation;
•	 Livré dans emballage unique;
•	 Muni de joint torique;
•	 Muni d’un kit de vis pour la fixation 

du couvercle.

Connector for split 
connection Ø 16 mm 
(internal diameter)
Verbindung für Anschluss 
an die Split-Einheit 
mit Innendurchmesser                  
Ø 16 mm
Connecteur pour bran-
chement au split
Ø 16 mm interne

Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap
Innovatives Leitungssystem - direkter Anschluss des Kondenswasserablaufs an das Trockensiphon
Système innovant en ligne - branchement direct de l’évacuation du condensat au siphon à sec

The dry trap prevents the return 
of unpleasant odors from draining 
hoses  even when the air conditioner 
is not operating.

Das Trockensiphon beugt dem 
Rückschlag schlechter Gerüche 
vor, die vom Abwasser verursacht 
werden, auch wenn die Klimaanlage 
nicht in Betrieb ist.

Le siphon à sec empêche le retour 
des mauvaises odeurs provenant 
des évacuations même quand le 
climatiseur n’est pas en marche.

Pipe with direct connection
Rohr mit Direktanschluss

Tube à prise directe

6

REVERSIBLE OUTLET
UMKEHRBARER ABLAUF

ÉVACUATION RÉVERSIBLE

1 2
Condensa

Condensado
Condensate

Cattivi odori
Malos olores

Bad smells

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
270x620x500 mm

PALLET - 800x1200x2120 mm

PACKAGING

9899-286-01 430x190x65 10 Pcs 240 Pcs 24 boxes

IN USE - DIRECT CONNECTION
BEI GEBRAUCH - DIREKTER
ANSCHLUSS
EN FONCTIONNEMENT -
BRANCHEMENT DIRECT

AT REST - NORMAL FLOW
IM RUHEZUSTAND -
NORMALER FLUSS
AU REPOS - FLUX NORMAL

Patented
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Ø 16/18 mm

Ø 20 mm

Ø 16/18 mm

Ø 18/20 mm

Ø 20 mm

Reducer for hoses from Ø 20 mm to 16/18 mm.
Reduzierstück für Leitungen mit Ø 20 mm bis Ø 16/18 mm.
Réduction pour tubes de Ø 20 mm à Ø 16/18 mm.

REDUCER FOR DRAINING HOSES
REDUZIERSTÜCK FÜR SCHLÄUCHE FÜR KONDENSWASSER-ABLAUF
RÉDUCTION POUR TUBES ÉVACUATION CONDENSAT

FIXING PLATES FOR HYDRONIC BOX
BEFESTIGUNGSPLATTEN FÜR HYDRONIKKASTEN 
PLAQUETTE DES FIXATION POUR HYDRONIC BOX
They give extra strength to the housing and can also be used as fixing supports for the air conditioner template.
Diese Fixierungsplättchen geben dem Wandkasten größeren Halt und dienen zur Befestigung der 
Klimagerätschablone.
Elles garantissent un majeur soutien au cadre du boîtier et permettent la fixation du gabarit du climatiseur.

9899-291-01 48 Pcs

9899-073-01 48 Pcs

9899-063-01 48 Pcs

90° DRAIN ELBOW CONNECTOR FOR VERTICAL OUTLET
90°-WINKELSTÜCK ZUM SENKRECHTEN KONDENSATABFLUSS
RACCORD COUDÉ 90° POUR SORTIE ÉVACUATION CONDENSAT VERTICALE

For a vertical outlet, suitable for all boxes and for hoses Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm.
Für senkrechten Kondensatabfluss, für alle Wandkastenausführungen und Schläuche Ø 16/18 mm 
e Ø 18/20 mm geeignet.
Pour évacuation verticale, adaptable à tous les boîtiers, pour tubes Ø 16/18 mm et Ø 18/20 mm.
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65

65

50

50

430430

430 430

108108

108 108

Ø 16/18

Ø 16/18

Ø 16/18
Ø 18/20Ø 18/20

Ø 16/18
Ø 18/20Ø 18/20

65

65

50

50

430430

430 430

108108

108 108

Ø 16/18

Ø 16/18

Ø 16/18
Ø 18/20Ø 18/20

Ø 16/18
Ø 18/20Ø 18/20

REVERSIBLE HORIZONTAL OUTLET R - L
AUSGANG HORIZONTALER ABLAUF UMKEHRBAR RE - LI
SORTIE ÉVACUATION HORIZONTALE RÉVERSIBLE DRTE - GCHE

REVERSIBLE VERTICAL OUTLET R - L
AUSGANG VERTIKALER ABLAUF UMKEHRBAR RE - LI
SORTIE ÉVACUATION VERTICALE RÉVERSIBLE DRTE - GCHE

QUICKQUICK BOXBOX

•	•	 Rough-in box with reversible 
outlet;

•	•	 Sloping base;
•	•	 Connector for drain hose                                

Ø 16/18mm and Ø 18/20 mm;
•	•	 Cardboard template for 

protection during installation;
•	•	 Individually packed;
•	•	 Supplied with O-ring gaskets and 

fixing screws.

•	 Ausgang des umkehrbaren 
Ablaufs;

•	 Geneigtes Sammelbecken;
•	 Verbindung für Anschluss 

einer Leitung mit Ø 16/18 und                                     
Ø 18/20 mm;

•	 Schablone aus Pappe zum Schutz 
bei der Installation;

•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring und 

Schrauben.

•	 Sortie évacuation réversible;
•	 Base de collecte inclinée;
•	 Raccord pour prise tube Ø 16/18 et 

Ø 18/20 mm;
•	 Gabarit en carton pour protection 

lors de l’installation;
•	 Livrés dans un emballage unique;
•	 Avec joint torique et de vis.

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
280x620x480 mm

PALLET - 850x1200x2040 mm

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
280x620x480 mm

PALLET - 850x1200x2040 mm

PACKAGING

PACKAGING

Ø16/18 mm

Ø18/20 mm

Ø16/18 mm

Ø18/20 mm

9899-015-01 430x108x50 25 Pcs 600 Pcs 24 boxes

9899-016-01 430x108x65 20 Pcs 480 Pcs 24 boxes

9899-018-01 430x108x50 20 Pcs 480 Pcs 24 boxes

9899-019-01 430x108x65 18 Pcs 432 Pcs 24 boxes

CONTENT INHALT CONTENU
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100 MM Ø GROUND RISER
GRUNDTRÄGER Ø 100 MM | SUPPORT BASE Ø 100 MM
Condenser risers made of glass fi-
ber reinforced thermoplastic mate-
rial with adjustable height from min. 
95 mm up to max. 190 mm. Supplied 
with NBR anti-slippering seal. Op-
tional key for height adjusting and 
base to increase standing surface 
and stability on the ground.

Träger aus thermpolastischem 
Material, verstärkt mit Glasfaser. 
Höhenvestellbar zwischen einem 
Minimum von 95 mm und einem 
Maximum von 190 mm. Komplett mit 
O-Ring aus NBR, um ein Rutschen zu 
verhindern. Optional: Schlüssel zur 
Höhenverstellung und Stützplatte, 
um die Auflagefläche zu erhöhen 
und größeren Bodenhalt zu garan-
tieren.

Supports en matière thermopla-
stique renforcée de fibrede verre, 
réglables en hauteur d’un minimum 
de 95 mm à un maximum de 190 
mm. Équipés d’un joint torique en 
NBR pour éviter tout glissement. En 
option: Clé pour ajuster la hauteur 
des supports et Base pour augmen-
ter la surface d’appui et permettre 
l’ancrage au sol.

Press-on pin made of rough nylon
Druckbefestigungsstift aus rauem nylon

Goupille de fixation à pression en nylon brut

Antivibration spacer
Schwingungsdämpfendes Entfernungsstück

Entretoise anti-vibration

Spherical joint
Drehkranz

Crapaudine

Adjusting central pin
Zentraler Regulierungsstift

Goupille centrale de réglage
Lower bell

Untere Glocke
Cloche inférieure

Anti-slip NBR O-ring
Rutschfester O-Ring aus NBR

Joint torique en NBR anti-glisse
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Ø 100 mm Ø 100 mm Ø 100 mm

Fixed version
Fixe Version
Version fixe

Adjustable version
Verstellbare Version

Version réglable

Adjustable version with spherical joint
Verstellbare Version mit Drehkranz
Version réglable avec crapaudine

SUPPORTING BASE
AUFSATZTRÄGER | BASE SOUTIEN

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
210x210x100 mm

PALLET
-

850x1200x920 mm
-

COD. COL. | RAL

08 9010

95 9011

PACKAGING

9898-046- 8 kit

PER KIT

+/
- 1

5°

Cod. 9898-041-Cod. 9898-042- Cod. 9898-142-Cod. 9898-045- Cod. 9898-141-

m
in. 120 m

m
 m

ax. 190 m
m

m
in. 105 m

m
 m

ax. 175 m
m

9898-045- 325 Kg 1 kit 200 kit 200 boxes

9898-042- 325 Kg 1 kit 200 kit 200 boxes

9898-142- 325 Kg 1 kit 144 kit 144 boxes

9898-041- 325 Kg 1 kit 200 kit 200 boxes

9898-141- 325 Kg 1 kit 144 kit 144 boxes NEW

NEW

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk)
Prix par kit (kit de 4 pièces)
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Resistant to UV rays. Main surface 
made of soft PVC to dampen 
condenser’s vibrations. Easy to install 
on any ground surface. Supplied with 
screws and bolts to fix the unit.

UV-beständig mit Stützsockel aus 
weichem PVC. Diese Bodenkonsolen 
dämpfen die Schwingungen der 
Außeneinheiten und passen sich allen 
Bodenarten gut an. Mit Schrauben 
und Dübeln zur Befestigung der 
Außeneinheit geliefert.

Résistants aux UV, avec une 
base d’appui en PVC souple. Ils 
permettent une stabilité sûre au 
sol, en absorbant les vibrations 
de l’unité extérieure. Livrés avec 
vis et boulons pour la fixation de la 
machine.

COEXTRUDED PVC CONDENSER GROUND BLOCKS
BODENKONSOLE AUS DOPPELEXTRUDIERTEM PVC
BASES AU SOL EN PVC BI-EXTRUDÉ

H 80

H 100

PACKAGING

PACKAGING

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

9898-032- L x P x H
 270x620x500 mm9898-031-

9898-030- 210x1030x210 mm

PALLET -

9898-032-
850x1200x2120 mm

9898-031-

9898-030- 1100x1100x1200 mm

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

9898-037- L x P x H
420x600x500 mm9898-036-

9898-035- 210x1030x210 mm

PALLET -

9898-037-
850x1200x2120 mm

9898-036-

9898-035- 1100x1100x1200 mm

Price per piece | Preis pro Stück | Prix pour chaque pièce

PER KIT

COD. COL. | RAL

08 9010

95 9011

COD. COL. | RAL

08 9010

95 9011

9898-032- L 350 380 Kg 24 Pcs 576 Pcs 24 boxes

9898-031- L 450 380 Kg 24 Pcs 576 Pcs 24 boxes

9898-030- L 1000 380 Kg 4 Pcs 100 Pcs 25 boxes

PER KIT

9898-037- L 350 380 Kg 30 Pcs 480 Pcs 16 boxes

9898-036- L 450 380 Kg 24 Pcs 384 Pcs 24 boxes

9898-035- L 1000 380 Kg 4 Pcs 100 Pcs 25 boxes

Price per piece | Preis pro Stück | Prix pour chaque pièce
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Shock-proof and UV-resistant 
plastic material, designed to 
position the outdoor unit, protected 
from ice and snow. With fixing 
screws and bolts.

Hergestellt aus stoßfestem und UV-
beständigem Kunststoffmaterial, 
um das Außengerät vor Eis und 
Schnee geschützt zu positionieren. 
Mit Befestigungsschrauben und 
Bolzen.

Fabriqué en matière plastique 
antichoc et résistante aux UV, 
conçu pour positionner l’unité 
extérieure, à l’abri de la glace et 
de la neige. Avec vis et boulons de 
fixation.

END CAP FOR PVC GROUND BLOCKS H 80 MM
STÖPSEL FÜR BODENKONSOLE AUS PVC H 80 MM
BOUCHON DE FERMETURE POUR BASES
EN PVC H 80 MM

ECO GROUND BLOCK | ECO BODENKONSOLE | BASE AU SOL ECO

END CAP FOR PVC GROUND BLOCKS H 100 MM
STÖPSEL FÜR BODENKONSOLE AUS PVC H 100 MM
BOUCHON DE FERMETURE POUR BASES
EN PVC H 100 MM

Shock proof and UV ray resistant 
condenser ground block supplied 
with screws to fix the external unit. 
Adhesive base bands facilitate the 
installation on any ground surface.

Bodenkonsole aus stoßfestem 
und Uvbeständigem Kunststoff, 
komplett mit Schrauben 
und Dübeln zur Befestigung 
an die Außeneinheit und mit 
Klebebändern für eine gute 
Bodenbefestigung.

Fabriqué en matière plastique 
résistante aux chocs et aux UV, 
équipée de vis et de boulons pour 
la fixation à l’unité extérieure et de 
bandes adhésives pour une bonne 
adaptation au sol.

GROUND BLOCKS H 300 MM | BODENKONSOLE H 300 MM | BASE AU SOL H 300 MM

Prezzo per singolo pezzo | Precio por pieza | Price per piece

9898-033-01 L 420 320 Kg 24 Pcs 672 Pcs 28 boxes

9898-040-01 300x100x520 mm 450 Kg 4 Pcs

PER KIT

AxBxC PER KIT

COD. COL. | RAL

08 9010

95 9011

COD. COL. | RAL

08 9010

95 9011

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
250x430x450 mm

PALLET - 800x1200x1920 mm

PACKAGING

BOX

BOX

9898-029- 90x80 24 Pcs

9898-039- 100x100 24 Pcs

Price per piece | Preis pro Stück | Prix pour chaque pièce
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VECAMCO DESIGN
Italian Style

Vibration dampening TPE
rubber gasket

Schwingungsdämpfende
mitgeformte Dichtung

Joint moulé anti-vibration

Variable modular 
height

Variable Modulhöhe
Hauteur modulaire 

variable

Optional ground
anchoring hooks

Optionale Haken für die
Bodenverankerung
En option crochets
d’ancrage au sol

A.G.S. is a system for supporting 
condensing units
•	•	 It allows you to install the condensa-

tion drain pan as low as 110mm from 
the ground;

•	•	 It is made of high resistance ther-
moplastic material;

•	•	 The ground supports are stackable 
and allow multiple applications in 
height;

•	•	 The connection bar allows for varia-
tions in length and depth;

•	•	 The ground supports include vibra-
tion dampening TPE rubber gasket 
for secure ground installation;

•	•	 Stainless steel brackets for ancho-
ring of the supports to the ground;

•	•	 Also available as ground support 
without condensate drain pan.

A.G.S. ist ein System zum Tragen ex-
terner Einheiten
•	 Es Ermöglicht die Installation der 

Kondensatablaufwanne in nur 110 
mm Höhe vom Boden;

•	 Es ist hergestellt aus hochfestem 
thermoplastischem Kunststoff;

•	 Die Stützsockel überlappen sich und 
ermöglichen mehrere Anwendun-
gen in der Höhe;

•	 Die Verbindungsstange ermöglicht 
unterschiedliche Längen und Tiefen;

•	 Die Sockel sind komplett mit 
schwingungsdämpfender, mitge-
formter Dichtung für die Auflage auf 
dem Boden;

•	 Edelstahlkonsole zur Verriegelung 
der Sockel am Boden;

•	 Auch als Bodenhalterung ohne 
Wanne erhältlich.

A.G.S. est un système pour le support 
des unités extérieures
•	 Permet d’installer la cuve à conden-

sat à une hauteur de 110 mm seule-
ment du sol;

•	 Fabriqué en matière thermoplasti-
que à haute résistance;

•	 Les bases de support sont empi-
lables et permettent des applica-
tions multiples en hauteur;

•	 La barre de raccordement permet 
des longueurs et des profondeurs 
variables;

•	 Les bases sont munies d’un joint 
moulé anti-vibration pour le posi-
tionnement au sol;

•	 Supports en acier inoxydable pour 
bloquer les bases au sol;

•	 Disponible aussi comme support de 
base pour le sol sans cuve.

A.G.S.A.G.S.
ADJUSTABLE GROUND SYSTEM

Patented
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VORTEILE:
•	 Komplett mit Kondensatablaufwannen, die nur 110 mm über dem 

Boden positioniert werden können
•	 Schnelle Installation
•	 Bodenverankerung möglich
•	 Höhe-. längen- iund tiefenverstellbar
•	 Dämmt die Vibrationen, die von den externen Einheiten auf die 

Auflagefläche übertragen werden, ein
•	 Anpassungsfähigkeit des Systems durch modulare Komponenten

AVANTAGES:
•	 Avec cuves de recuperation du condensat placees a une hauteur de 

110 mm seulement du sol
•	 Rapide a installer
•	 Possibilite d’ancrage au sol
•	 Reglable en hauteur, longueur et profondeur
•	 Il elimine les vibrations transmises par les unites exte-rieures au plan 

d’appui
•	 Possibilite de personnaliser le systeme grace a ses composants 

modulaires

ADVANTAGES:

SUPPLIED WITH CONDENSATE 
DRAIN TRAY THAT CAN BE POSI-
TIONED AS LOW AS 110 MM FROM 
THE GROUND

EASY AND FAST INSTALLATION

POSSIBILITY OF ANCHORING TO THE GROUND

ADJUSTABLE IN HEIGHT, LENGTH AND DEPTH

IT REDUCES THE VIBRATIONS TRANSMIT-
TED BY THE CONDENSING UNITS TO THE 
INSTALLATION SURFACE

POSSIBILITY TO CUSTOMIZE THE 
SYSTEM DUE TO ITS MODULAR 
COMPONENTS
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System components:
•	•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber;
•	•	 Nr. 2 pcs 548 mm bars;
•	•	 790x390 mm condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm;
•	•	 Nylon screw kit.

HEATED TRAY
ERWÄRMTE KONDENSATABLAUFWANNE
CUVE À CONDENSAT CHAUFFÉE

STANDARD TRAY
EINFACHER KONDENSATABLAUFWANNE 
CUVE À CONDENSAT SIMPLE

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi;
•	 2 x 548 mm Stangen;
•	 Kondensatablaufwanne 790x390 mm mit Becken bei 90° Ø 20 mm;
•	 Nylon-Schraubensatz.

790X548 H 158 MM A.G.S. KIT WITH CONDENSATE DRAIN PAN
A.G.S. KIT 790X548 H 158 MM MIT KONDENSATABLAUFWANNE
KIT A.G.S. DE 790X548 H 158 MM AVEC CUVE À CONDENSAT

Composants de système:
•	 Kit 4 supports au sol h 158 mm avec caoutchouc anti-vibration;
•	 N. 2 barres de 548 mm;
•	 Cuve à condensat de 790x390 mm avec bonde à 90° Ø 20 mm;
•	 Kit vis en Nylon.

9898-064-08 790x548x158 mm
With standard tray h 30 mm

Mit einfacher Kondensatablaufwanne h 30 mm 
Avec cuve à condensat simple h 30 mm

9898-066-08 790x548x158 mm
With heated tray h 40 mm

Mit erwärmte Kondensatablaufwanne h 40 mm 
Avec cuve à condensat chauffée heated tray h 40 mm

INFO.
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HEATED TRAY
ERWÄRMTE KONDENSATABLAUFWANNE
CUVE À CONDENSAT CHAUFFÉE

STANDARD TRAY
EINFACHER KONDENSATABLAUFWANNE 
CUVE À CONDENSAT SIMPLE

System components:
•	•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber;
•	•	 Nr. 2 pcs 584 mm bars;
•	•	 945x425 mm Condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm;
•	•	 Nylon screw kit.

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi;
•	 2 x 584 mm Stangen;
•	 Kondensatablaufwanne 945x425 mm mit Becken bei 90° Ø 20 mm;
•	 Nylon-Schraubensatz.

945X584 H 158 MM A.G.S. KIT WITH CONDENSATE DRAIN PAN
A.G.S. KIT VON 945X584 H 158 MM MIT KONDENSATABLAUFWANNE
KIT A.G.S. DE 945X584 H 158 MM AVEC CUVE À CONDENSAT

Composants de système:
•	 Kit 4 supports au sol h 158 mm avec caoutchouc anti-vibration;
•	 N. 2 barres de 584 mm;
•	 Cuve à condensat de 945x425 mm avec bonde à 90° Ø 20 mm;
•	 Kit vis en Nylon.

9898-065-08 945x584x158 mm
With standard tray h 40 mm

Mit einfacher Kondensatablaufwanne h 40 mm 
Avec cuve à condensat simple h 40 mm

9898-067-08 945x584x158 mm
With heated tray h 45 mm

Mit erwärmte Kondensatablaufwanne h 45 mm 
Avec cuve à condensat chauffée heated tray h 45 mm

INFO.
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System components:
•	•	 4 pcs 158 mm high ground supports, 

supplied with anti-vibration rubber;
•	•	 • Nylon screw kit.

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm 

komplett mit Vibrationsschutz aus 
Gummi;

•	 Nylon-Schraubensatz.

A.G.S. 2 KIT - STANDARD WITHOUT BAR (CONDENSATE DRAIN PAN NOT INCLUDED)
KIT A.G.S. 2 - EINFACH OHNE STANGE (TABLETT NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)
KIT A.G.S. 2 - SIMPLE SANS BARRE (CUVE NON INCLUSE)

Composants de système:
•	 Kit 4 supports au sol h 158 mm avec 

caoutchouc anti-vibration;
•	 Kit vis en Nylon.

•	•	 4 pcs 130 mm high ground 
supports, supplied with con-
nections

•	 Set 4 Bodenstützen h 130 mm 
komplett mit Amschlussstücken

•	 Kit 4 supports au sol h 130 mm 
avec raccordssupports, sup-
plied with connections

•	•	 4 pcs 65 mm high ground 
supports, supplied with 
connections

•	 Set 4 Bodenstützen h 
65 mm komplett mit 
Amschlussstücken

•	 Kit 4 supports au sol h 65 
mm avec raccords

•	•	 8 pc bracket kit
•	 Set bestehend aus 8 Konsolen 
•	 Kit composé de 8 supports

•	•	 M8x30 nylon screw kit

•	 M8x30 Nylon-Schrauben-
satz für normale Würfels-
ockel

•	 Kit vis M8x30 nylon pour 
bases écrou normal

ACCESSORIES | ZUBEHÖR | ACCESSOIRES
130 MM EXTENSION KIT
VERLÄNGERUNG H 130 MM | RALLONGE H 130 MM

STAINLESS STEEL GROUND ANCHOR BRACKET KIT 
(Ø10 MM HOLE)
SET EDELSTAHLKONSOLEN ZUM VERANKERN BODEN-
MONTAGE (BOHRUNG Ø10 MM)
KIT SUPPORTS EN ACIER INOXYDABLE POUR ANCRAGE 
AU SOL (TROU Ø10 MM)

65 MM EXTENSION KIT
VERLÄNGERUNG H 65 MM | RALLONGE H 65 MM

NYLON SCREW KIT
NYLON-SCHRAUBENSATZ | KIT VIS EN NYLON

9898-070-08

9898-071-08 9898-072-08

9898-073-99 G10-465C
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Mounting example
Montagebeispiel
Exemple de montage

PLEASE NOTE: Different drain pan sizes 
available upon request allowing the use of 
the same structure

WICHTIG: Auf Wunsch können Wannen mit 
unterschiedlichen Größen mit der gleichen 
Struktur hergestellt werden

IMPORTANT: Sur demande, il est possible 
de réaliser des cuves avec des dimensions 
différentes, en utilisant la même structure

CUSTOMIZABLE SYSTEMS
ANPASSBARE SYSTEME
SYSTÈMES PERSONNALISABLES
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Made of ABS+PMMA, light and resistant, easy and quick to install. Supplied with supporting brackets for additional se-
curity. Protects condensing units against atmospheric agents such as ice, sunlight, cold and warm temperatures which 
might damage the unit. A very functional accessory with a touch of style.

Abdeckung aus ABS+PMMA, leicht und beständig, einfach und schnell zu montieren, mit Tragekonsolen geliefert. Diese 
Abdeckung schützt die Außeneinheit vor Witterungseinflüssen wie z.B. Eis und Kälte, Sonne und Wärme, die die ordnung-
sgemäße Funktion des Gerät stören könnten. Sie ist nicht nur sehr praktisch, sondern auch optisch ansprechend.

Couverture en ABS+PMMA, légère et résistante, facile et rapide à monter, équipée de supports pour un meilleur maintien. 
Alliant fonctionnalité et esthétique, la couverture favorise la protection de l’unité extérieure contre les intempéries telles 
que le gel, le froid, le soleil et la chaleur, qui à terme pourraient compromettre son bon fonctionnement.

WEATHER PROTECTION SHIELD
ABDECKUNG 
COUVERTURE

PROTECTIVE COVER FOR CONDENSING UNITS
SCHUTZDECKE
BACHE DE PROTECTION

9899-089 700x550x250

9899-088 810x560x290

9899-087 840x640x340

9899-086 945x610x310

9899-085 970x750x370

9899-084 860x840x325

AxBxC

9898-100-06 1000x500x180 2 Pcs 28 
Pcs

AxBxC
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max. 1100 mm

min. 580 mm

290 mm

Avoids discomfort caused by direct airflow coming 
from the internal split unit. Made of transparent 
plexiglass, it is available in two sizes. Fixing screws 
included.

Für interne Einheiten, bei denen der Luftstrom der 
Klimaanlage direkt auf die sich im Raum befindenden 
Personen bläst und Unannehmlichkeiten bereitet. Aus 
transparentem Material mit Befestigungsschrauben.

Conçu pour une application dans des environnements 
où le flux d’air du climatiseur arrive directement, 
causant des désagréments et des inconvénients 
aux utilisateurs. Fabriqué en matériau transparent et 
équipé de vis de fixation.

Adjustable in length, from a minimum of 580 mm when 
completely closed, to a maximum of 1100 mm when 
completely open.

In der Länge verstellbar, von mindestens 580 mm im 
vollständig geschlossenen Zustand bis maximal 1100 mm 
im vollständig geöffneten Zustand.

Réglable en longueur, d’un minimum de 580 mm en 
position complètement fermée, jusqu’à un maximum de 
1100 mm en position complètement ouverte.

AIR CONDITIONER BAFFLE SHIELD 
DEFLEKTOR | DÉFLECTEUR

ADJUSTABLE BAFFLE SHIELD 
EINSTELLBARER DEFLEKTOR
DÉFLECTEUR RÉGLABLE

Adjustable in length

Régulable en longueur
Länge verstellbar

9898-110 900x280x50 5 Pcs

9898-111 1100x330x50 5 Pcs

9898-112 min 580 mm 
max 1100 mm 1 Pcs
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BRACKETS FOR AIR 
CONDITIONING SYSTEMS
WANDKONSOLEN FÜR
KLIMAANLAGEN

SUPPORTS POUR INSTALLATIONS 
DE CLIMATISATION



CALCULATION EXAMPLE  | BERECHNUNGSBEISPIEL | EXEMPLE DE CALCUL

FEATURES  | EIGENSCHAFTEN | CARACTÉRISTIQUES

Load test
Probelast

Charge d’essai

*Only for POLYD V8 | *Nur für POLYD V8 | *Juste pour POLYD V8

330 Kg 330 Kg : 3 110 Kg

Method of calculation
Berechnungsmethode

Méthode de calcul

Certified load capacity
Zertifizierte Tragkraft

Capacité de charge certifiée

    Kg

9794-xxx-xx 450x450 330 Kg 110 Kg

9794-xxx-xx 520x450 270 Kg 90 Kg

Load test
Probelast
Charge d’essai

Certified load capacity
Zertifizierte Tragkraft
Capacité de charge certifiée

COLOR | FARBE | COULEUR RAL 9010

MATERIAL | MATERIAL | MATÉRIAU Polyamide | Polyamid | Polyamide

FINISCH | VEREDELUNG | FINITION Matte | Mattes | Mate

JUNCTION* | VERBINDUNG* | JOINT*
Rotation pin + nylon safety pin

Drehstift + Nylon-Sicherheitsstift
Goupille de rotation + goupille de sécurité en nylon



Patented

Patented

110 KG
9794-511-0890 KG

9794-512-08

PORTATA 
FINO A 110 KG

KIT 2 PZEASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION
SYSTEM

EASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION 
SYSTEM

KIT OF 2 PCS

80 KG
9794-513-0870 KG

9794-514-08

POLYAMIDE 
BRACKET RANGE

GAMME DE SUPPORTS EN POLYAMIDE

SORTIMENT AN WANDKONSOLEN 
AUS POLYAMID

POLYD V8

Fixed polyamide bracket
Feste Wandkonsole aus Polyamid
Support fixe en polyamide

POLYD V7

Foldable and pre-assembled 
polyamide bracket
Klappbare, vormontierte 
Wandkonsole aus Polyamid
Support pliant et prémonté 
en polyamide

The choice of material comes from its par-
ticular characteristics: with sudden changes 
in temperature and humidity, polyamide 
regenerates instead of deteriorating, thus 
increasing its efficiency and keeping the 
load capacity of the bracket unchanged. 
That allow the bracket to stand out for: 
•	Resistance, lightness and easyness in use;
•	High mechanical performances;
•	Excellent resistance to aging, corrosion, 

rust and atmospheric agents like UV-rays 
and saltiness;

•	Can be used in areas with temperatures 
ranging from -20°C to +50°C.

Our brackets are certified according to the 
TÜV SÜD GS standards. This guarantees 
the quality in the choice of production ma-
terials, a careful design study and greater 
safety on the part of the end user.



Patented

SLIDER
SCHIEBEREGLER
CURSEUR

110 KG
9794-515-0890 KG

9794-516-08

POLYD V9
Quick-mounting polyamide brackets

Polyamid-halterung mit schnellkupplung
Support en polyamide à fixation rapide

Die Wahl des Materials ergibt sich aus seinen 
besonderen Eigenschaften: Bei plötzlichen 
Temperatur- und Feuchtigkeitsschwankungen 
regeneriert sich das Polyamid, anstatt zu zerfal-
len, wodurch seine Ergiebigkeit erhöht und die 
Belastbarkeit der Halterung unverändert bleibt. 
Durch dieses Material zeichnet sich das Produkt 
aus durch:
•	Widerstandsfähig, Leicht und Einfach zu be-

dienen;
•	Hohe mechanische Eigenschaften;
•	Hervorragende Beständigkeit gegen Alte-

rung, Korrosion, Rostgefahr und Witterung-
sbeständigkeit wie UV-Strahlen und Salzi-
gkeit;

•	Kann in Umgebungen mit Temperaturen zwi-
schen -20°C und +50°C verwendet werden.

Unsere Halterungen sind nach den TÜV SUD 
GS-Standards zertifiziert. Dies garantiert die 
Qualität bei der Auswahl der Werkstoffe, eine 
sorgfältige Designstudie und mehr Sicherheit 
für den Endverbraucher.

Le choix du matériau découle de ses caractéristiques 
particulières: avec les changements de température 
et d'humidité le polyamide, au lieu de se détériorer, se 
régénère, augmentant ainsi son rendement et rendant 
inaltérée la capacité de charge de l'étrier. Ce matériau 
permet au produit de se distinguer par:
•	Solidité, légèreté et facilité d'utilisation;
•	Haute performance mécanique;
•	Excellente résistance au vieillissement, à la corrosion, 

à la rouille et aux agents atmosphériques tels que les 
rayons UV et la salinité;

•	Possibilité d'utilisation dans des environnements dont 
la température varie de -20°C à +50°C.

Nos supports sont certifiés selon les normes TÜV SÜD 
GS. Cela garantit la qualité dans le choix des matériaux 
de production, une conception soignée et une sécurité 
accrue pour l'utilisateur final.



Fixed polyamide bracket.

•	•	 Easy and quick installation;

•	•	 Fixed and ready for installation: no need of tools for the assembly of the horizontal into the vertical;

•	•	 Not provided with antivibration dampers as the material is antivibrating itself.

Feste Wandkonsole aus Polyamid.

•	 Einfache und schnelle Montage;

•	 Feste und einbaufertig: Für den Zusammenbau der Horizontalen mit der Vertikalen sind keine Werkzeuge erforderlich;

•	 Es werden keine schwingungsdämpfenden Gummivorrichtungen vorgesehen, da das Material selbst schon 

schwingungsdämpfend wirkt.

Support fixe en polyamide.

•	 Montage simple et rapide;

•	 Fixe et prêt à l'installation: aucun outil nécessaire pour l'assemblage de l’élément horizontale dans l’élément verticale;

•	 Pas de caoutchoucs antivibrations car le matériau lui-même joue déjà le rôle d'amortisseur.

POLYD V7 Fixed polyamide bracket
Feste Wandkonsole aus Polyamid
Support fixe en polyamide

FEATURES

EIGENSCHAFTEN

CARACTÉRISTIQUES
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POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

DRILLING SCHEME
BOHRSCHEMA
SCHÉMA PERÇAGES

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
530x460x150 mm 1 Unit

PALLET
9794-511-08

800x1200x1200 mm 70 Boxes
9794-512-08

PACKAGING

   Kg Kg
AxB BOX PALLET

Probelast
Charge d’essai

Certified load capacity
Zertifizierte Tragkraft
Capacité de charge certifiée

Load test

9794-511-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2 Kg 150 Kg

9794-512-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,1 Kg 160 Kg
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COMPACT
KOMPAKT

COMPACTS

Foldable and pre-assembled polyamide bracket.

•	•	 Pre-assembled and ready for installation: no need of tools for the assembly of the horizontal into the vertical;

•	•	 Minimum size and storage space;

•	•	 Equipped with safety system, which prevents accidental closures of the bracket during the installation steps;

•	•	 Not provided with antivibration dampers as the material is antivibrating itself.

Klappbare, vormontierte Wandkonsole aus Polyamid.

•	 Vormontiert und installationsbereit: für den Zusammenbau der Horizontalen mit der Vertikalen sind keine Werkzeuge 

erforderlich;

•	 Minimaler Platz- und Lagerplatzbedarf;

•	 Mit einem Sicherheitssystem ausgestattet, dass das zufällige Einklappen der Konsole beim Installieren verhindert;

•	 Es werden keine schwingungsdämpfenden Gummivorrichtungen vorgesehen, da das Material selbst schon 

schwingungsdämpfend wirkt.

Support pliant en polyamide, prémonté.

•	 Pré-assemblée et prête à être installée: aucun outil nécessaire pour l'assemblage de l’élément horizontale dans 

l’élément verticale;

•	 Encombrement minimum pour le stockage;

•	 Équipé d'un système de sécurité qui empêche la fermeture accidentelle de l'étrier pendant l'installation;

•	 Pas de caoutchoucs anti-vibration car le matériau lui-même joue déjà le rôle d'amortisseur.

POLYD V8 Foldable and pre-assembled polyamide bracket
Klappbare, vormontierte Wandkonsole aus Polyamid
Support pliant et prémonté en polyamide

FOLDABLE
KLAPPBAR
PLIABLES

PRE-ASSEMBLED
VORMONTIERT

PRÉ-ASSEMBLÉS

EASY TO STORE
EINFACHE LAGERUNG
FACILES À STOCKER

FEATURES

EIGENSCHAFTEN

CARACTÉRISTIQUES
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POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
590x200x85 mm 1 Unit

PALLET
9794-513-08

800x1200x1200 mm 96 Boxes
9794-514-08

PACKAGING

9794-513-08 450x450 80 Kg 240 Kg 2,5 Kg 250 Kg

9794-514-08 520x450 70 Kg 210 Kg 2,6 Kg 260 Kg

   Kg Kg
AxB BOX PALLET

Probelast
Charge d’essai

Certified load capacity
Zertifizierte Tragkraft
Capacité de charge certifiée

Load test

DRILLING SCHEME
BOHRSCHEMA
SCHÉMA PERÇAGES
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Patented

Insert the vertical part in the horizontal part
Den vertikalen Arm auf den horizontalen Arm stecken
Insérer le bras vertical sur le bras horizontal

Fix the bracket to the wall and close the 
protective caps
Die Halterung an der Wand befestigen 
und sie mit den Schutzkappen schließen
Fixer le support au mur et fermer avec les 
bouchons de protection

Bracket ready for external unit 
installation
Halterung bereit für die Außen-
installation der Maschine
Support prêt pour l’installation 
de la machine externe

MOUNTING | MONTAGE | MONTAGE

For information on features, see page 80
Für Informationen zu den Merkmalen siehe Seite 80
Pour les informations sur les caractéristiques, voir p. 80

SLIDER FOR POLYD V9 BRACKETS
CURSOR FÜR POLYD V9-HALTERUNGEN
CURSEUR POUR SUPPORTS POLYD V9

Not pre-assembled polyamide 
bracket with quick-coupling 
technology.
•	•	 Quick mounting by inserting the 

horizontal into the vertical;
•	•	 Optimized packaging thanks 

to the reduced size of the two 
components;

•	•	 Not provided with antivibration 
dampers as the material is 
antivibrating itself.

Nicht vormontierte Polyamid-
Halterung mit Schnellanschlusstechnik.
•	 Schnelle Montage durch Einsetzen 

der Horizontalen in die Vertikale;
•	 Optimierte Verpackung dank 

der geringen Größe der beiden 
Komponenten;

•	 Es werden keine schwingung-
sdämpfenden Gummivorrichtun-
gen vorgesehen, da das Material 
selbst schon schwingungsdämp-
fend wirkt.

Support en polyamide, non prémonté, 
avec technologie à fixation rapide.
•	 Montage rapide à travers l’insertion 

de l’élément horizontale dans 
l’élément verticale;

•	 Emballage optimisé grâce à 
l’encombrement réduit des deux 
composants;

•	 Pas de caoutchoucs antivibrations 
car le matériau lui-même joue déjà 
le rôle d'amortisseur.

POLYD V9 Quick-mounting polyamide bracket
Polyamid-halterung mit schnellkupplung
Support en polyamide à fixation rapide

9898-010-08 20 kits

1 2

3

FEATURES EIGENSCHAFTEN CARACTÉRISTIQUES
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Patented

A

B

POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

POLYD V7-V8

POLYD V9-V10

FALCON BRACKET

90110 140 15

450

70

90110 210 15

520

70

100120 125 15

450

70

100120 195 15

520

70

160160 110 1515

460

BOX
Cardboard box
Kartonschachtel
Boîte en carton

L x P x H
 550x150x150 mm 1 Unit

PALLET
9794-515-08

800x1200x1200 mm 70 Boxes
9794-516-08

PACKAGING

Easy to store
Einfache lagerung
Faciles à stocker

One-key assembly thanks 
to the anti-falling system

Montage mit nur einem 
Schlüssel dank des 
Fallschutzes

Assemblage à une clé grâce 
au système anti-chute

9794-515-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2,1 Kg 155 Kg

9794-516-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,2 Kg 165 Kg

   Kg Kg
AxB BOX PALLET

Probelast
Charge d’essai

Certified load capacity
Zertifizierte Tragkraft
Capacité de charge certifiée

Load test

DRILLING SCHEME
BOHRSCHEMA
SCHÉMA PERÇAGES
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Patented

SLIDER FOR POLYD V9 BRACKETS
CURSOR FÜR POLYD V9-HALTERUNG
CURSEUR POUR SUPPORTS POLYD V9

New slider for fixing the outdoor unit 
to Polyd V9 brackets. 
•	•	 The slider reduces the installation 

time;
•	•	 It fits directly on the upper side of 

the horizontal without the need to 
apply the fixing screw on the lower 
side, thus eliminating the risk of 
falling;

•	•	 It slides easily over the entire rail, 
guaranteeing more freedom in 
positioning the external unit.

Neuer Cursor für die Montage des 
Außengeräts auf Polyd V9.
•	 Der Cursor reduziert die 

Installationszeit;
•	 Passt direkt auf die Oberseite 

der Horizontalen, ohne dass die 
Befestigungsschraube von der 
Unterseite aus angebracht werden 
muss, so dass die Gefahr des 
Herunterfallens ausgeschlossen ist;

•	 Lässt sich leicht über die gesamte 
Führung schieben, was eine 
größere Positionierungsfreiheit 
bei der Befestigung der Maschine 
ermöglicht.

Nouveau curseur pour le montage de 
l'unité extérieure sur un support en 
Polyd V9.  
•	 Le curseur réduit le temps 

d'installation;
•	 Il s'adapte directement sur la face 

supérieure de l'horizontale sans 
avoir besoin d'une vis de fixation par 
le dessous, ce qui élimine le risque 
de chute;

•	 Il glisse facilement sur l'ensemble du 
rail, offrant une plus grande liberté 
de positionnement pour la fixation 
de la machine.

9898-010-08 20 kits

FEATURES EIGENSCHAFTEN CARACTÉRISTIQUES
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ALUMINUM BAR FOR POLYD V7 AND V8
BALKEN AUS ALUMINIUM FÜR POLYD V7 UND V8
BARRE EN ALUMINIUM POUR POLYD V7 ET V8

Der Balken wird zwischen die Wandkonsolen gesetzt, damit man die Konsolen mit einem maximalen Abstand 
von 1000 mm anbringen kann. Nach der Konsolenbefestigung kann sie entfernt und zur späteren Verwendung 
aufbewahrt werden. Dank dieser Wasserwaage wird jede Montage einfacher und schneller.

Specially conceived and developed to be placed between the two supporting arms and to allow their positioning 
La barre a été conçue pour être appliquée entre les supports et permettre leur positionnement jusqu'à une 
distance maximum de 1000 mm. À la fin de l'opération, elle peut être retirée et réutilisée pour des installations 
ultérieures. Elle rend l'installation plus facile et plus rapide.

Specially conceived and developed to be placed between the two supporting arms and to allow their positioning 
at a maximum distance of 1000mm. After fixation, this bar can be removed and re-used for future installations.

FIXING SYSTEM | MASCHINENSTOPPER | ARRÊT MACHINE

This nylon and glass fibre pin is used to se-
cure condensing units to the brackets. It 
replaces normal screws. Quick to fit, it does not rust. Supplied with polyu-
rethane vibration damping washer. Can be used with all plastic brackets.

Dieser Stift aus Nylon und Glasfaser befestigt die Maschine an den Kon-
solen und ersetzt die üblichen Schrauben. Schnell zu montieren, rostet 
nicht, mit Polyurethan-Schwingungsdämpfern versehen. Dieser Stift 
kann für alle Konsolen aus Kunststoff verwendet werden.

Goujon en nylon et fibre de verre qui fixe la machine aux supports et 
remplace les vis normales. Rapide à monter, ne rouille pas, équipé d'un 
caoutchouc anti-vibration en polyuréthane, utilisable pour tous les sup-
ports en plastique.

SET OF 8X80 STAINLESS STEEL SCREWS
SCHRAUBENSATZ AUS EDELSTAHL 8X80  
KIT VIS EN ACIER INOXYDABLE 8X80

SET OF 8X80 ZINC-COATED SCREWS
SCHRAUBENSATZ AUS VERZINKTEM 
METALL 8X80
KIT VIS EN MÉTAL GALVANISÉ 8X80

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

9898-008-95 20 kits

G10-464 20 kits G10-463 20 kits

9794-510 1000x30x10 mm 1 Pcs

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)
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40 mm

M8

40
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22

 m
m

The vibration damper is produced with different hardnesses (shore) identified by the color, in order to cover 
the widest range of applications. It resists atmospheric aging, UV rays and temperatures from -50°C to + 120°C 
Distributed in kit of 4 pieces with screws for installation on bracket and/or on the ground.

ON BRACKET
Auf Halterung | Sur support

TO THE GROUND
Am Boden | Au sol

Der Schwingungsdämpfer wird in verschiedenen Härtegraden (shore) hergestellt, die durch die Far-
be gekennzeichnet sind, um ein möglichst breites Spektrum an Anwendungen abzudecken. Er ist beständ-
ig gegen atmosphärische Alterung, UV-Strahlen und hält Temperaturen zwischen -50°C und +120°C stand. 
Wird in einem 4-teiligen Kit mit Schrauben zur Montage an einer Halterung und/oder am Boden geliefert.

Le joint anti-vibration est produit avec différentes duretés (shore) identifiées par leur couleur, afin de couvrir le plus large 
éventail d'applications. Résistant au vieillissement atmosphérique, aux rayons UV et aux températures de -50°C à +120°C. 
Distribué en kit de 4 pièces avec visserie pour montage sur support et/ou au sol.

M8 DESIGN 
REGISTEREDDeformable surface in relief for 

proper position
Verformbare erhöhte Flächen für 

eine korrekte Positionierung
Surfaces surélevées déformables 

pour un positionnement correct

Central body in vulcanized elastomer that 
totally reduces vibrations

Zentraler Körper aus vulkanisiertem Elastomer, 
der Vibrationen vollständig reduziert

Corps central en élastomère vulcanisé qui 
réduit totalement les vibrations

Deformable surface in relief for 
proper position

Verformbare erhöhte Flächen für 
eine korrekte Positionierung

Surfaces surélevées déformables 
pour un positionnement correct

Lower and upper support in 
reinforced plastic material
Obere und untere 
Stützen aus verstärktem 
Thermoplast
Support inférieur et 
supérieur en matière 
thermoplastique renforcée

SCHWINGUNGSDÄMPFER
JOINTS ANTI-VIBRATION

VIBRATION DAMPERS
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Bench display including:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Présentoir de comptoir composé de:

n. 6 GREEN packs
n. 6 YELLOW packs
n. 6 RED packs
n. 6 BLACK packs

9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

6 Packungen GRÜN
6 Packungen GELB
6 Packungen ROT
6 Packungen SCHWARZ

6 paquets VERT
6 paquets JAUNE
6 paquets ROUGE
6 paquets NOIR

GREEN - FOR CONDENSERS UP TO 100 KG
GRÜN - FÜR MASCHINEN BIS ZU 100 KG
VERT - POUR MACHINES JUSQU’À 100 KG

RED - FOR CONDENSERS UP TO 350 KG
ROT - FÜR MASCHINEN BIS ZU 350 KG
ROUGE - POUR MACHINES JUSQU’À 350 KG

YELLOW - FOR CONDENSERS UP TO 200 KG
GELB - FÜR MASCHINEN BIS ZU 200 KG
JAUNE - POUR MACHINES JUSQU’À 200 KG

BLACK - FOR CONDENSERS UP TO 450 KG
SCHWARZ - FÜR MASCHINEN BIS ZU 450 KG
NOIR - POUR MACHINES JUSQU’À 450 KG 

9898-037 35 12 Kit

SHORE

9898-039 60 12 Kit

SHORE

9898-038 45 12 Kit

SHORE

9898-040 70 12 Kit

SHORE

DISPLAY
AUSSTELLER | PRÉSENTOIR

EXPO20

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)
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DESIGN 
REGISTERED

DESIGN 
REGISTERED

The vibration damper is made with different sections of the spring, corresponding to different hardnesses, in order to 
cover the widest range of applications. It is resistant to weathering, UV rays, and temperatures from -50°C to +120°C. 
Distributed in kit of 4 pieces in 2 colours to distinguish the different load capacity with screws for installation on bracket 
and/or on the ground.

Der Schwingungsdämpfer wird mit verschiedenen Federabschnitten hergestellt, die unterschiedlichen 
Härten entsprechen, um ein möglichst breites Spektrum an Anwendungen abzudecken. Er ist beständig 
gegen atmosphärische Alterung, UV-Strahlen und hält Temperaturen zwischen -50°C und +120°C stand. 
Verteilt in einem Kit mit 4 Teilen in 2 Farben zur Unterscheidung der unterschiedlichen Tragfähigkeiten mit Schrauben zur 
Montage an der Halterung und/oder am Boden.

Le joint anti-vibration est réalisé avec différentes sections du ressort correspondant à plusieurs duretés, afin de couvrir le plus 
grand éventail d’applications. Résiste au vieillissement atmosphérique, aux rayons UV et à des températures de -50°C à +120°C. 
Distribué en kit de 4 pièces en 2 couleurs pour différencier les différentes capacités de charge avec vis pour montage sur 
support et/ou au sol.

Harmonic steel with silicon and carbon with 
protective cataphoresis treatment

 Silizium-Kohlenstoff-Stahl mit 
Kataphorese-Schutzbehandlung

Acier au silicium-carbone avec traitement 
de protection par cataphorèse

Cover in thermoplastic reinforced material
Abdeckung aus verstärktem thermoplastischem Material

Enveloppe en matériau thermoplastique renforcé

Deformable surface in relief for 
proper position

Verformbare erhöhte Flächen für 
eine korrekte Positionierung

Surfaces surélevées déformables 
pour un positionnement correct

ON BRACKET
Auf Halterung | Sur support

TO THE GROUND
Am Boden | Au sol

Thermoplastic material co-molded to the steel spring
Thermoplastisches Material, mit Stahlfeder geformt

Matériau thermoplastique moulé avec ressort en acier

SCHWINGUNGSDÄMPFER
JOINTS ANTI-VIBRATION

VIBRATION DAMPERS

ON BRACKET
Auf Halterung | Sur support

TO THE GROUND
Am Boden | Au sol
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DESIGN 
REGISTERED

9898-136 12 Kit

9898-135 12 Kit

9898-134 12 Kit

FOR CONDENSERS UP TO 55 KG | FÜR MASCHINEN BIS 55 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 55 KG 
LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die BLAUEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur BLEU CLAIR doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

INSTALLATION SIDE
INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

INSTALLATION SIDE
INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

FOR CONDENSERS UP TO 80 KG | FÜR MASCHINEN BIS 80 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 80 KG 
YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die GELB Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur JAUNE doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die ROT Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur ROUGE doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

FOR CONDENSERS UP TO 120 KG | FÜR MASCHINEN BIS 120 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 120 KG 

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)INSTALLATION SIDE

INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION
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DESIGN 
REGISTERED

9898-034 9 Kit

9898-035 9 Kit

9898-036 9 Kit

FOR CONDENSERS UP TO 55 KG | FÜR MASCHINEN BIS 55 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 55 KG 

FOR CONDENSERS UP TO 80 KG | FÜR MASCHINEN BIS 80 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 80 KG 

FOR CONDENSERS UP TO 120 KG | FÜR MASCHINEN BIS 120 KG | POUR LES MACHINES ALLANT JUSQU’À 120 KG 

LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die BLAUEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur BLEU CLAIR doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die GELB Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur JAUNE doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille
Die ROT Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
Les joints anti-vibration de couleur ROUGE doivent être positionnés sur le côté opposé de la grille

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) 
Prix par kit (kit de 4 pièces)

INSTALLATION SIDE
INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION

INSTALLATION SIDE
INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION

INSTALLATION SIDE
INSTALLATIONSSEITE | CÔTÉ INSTALLATION
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DESIGN 
REGISTERED

DESIGN 
REGISTERED

9898-034
9898-035
9898-036

9898-034
9898-035
9898-036

9898-034
9898-035
9898-036

EXPO40

EXPO30

n. 12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n. 6 YELLOW-LIGHT BLUE
n. 6 YELLOW-RED packs

12 Packungen GRÜN-BLAU
6 Packungen GELB-BLAU
6 PACKUNGEN GELB-ROT

12 paquets VERT-BLEU CLAIR
6 paquets JAUNE-BLEU CLAIR
6 paquets JAUNE-ROUGE

The bench display can be composed with different combinations of products.
Der Ausstellungsständer kann mit unterschiedlichen Produktkombinationen 
zusammengestellt werden.
Il est possible de composer le présentoir avec différentes combinaisons de 
produits.

9898-134
9898-135
9898-136

9898-134
9898-135
9898-136

9898-134
9898-135
9898-136

DISPLAY
AUSSTELLER | PRÉSENTOIR

Bench display including:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Présentoir de comptoir composé de:

Bench display including:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Présentoir de comptoir composé de:

n. 12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n. 6 YELLOW-LIGHT BLUE
n. 6 YELLOW-RED packs

12 Packungen GRÜN-BLAU
6 Packungen GELB-BLAU
6 PACKUNGEN GELB-ROT

12 paquets VERT-BLEU CLAIR
6 paquets JAUNE-BLEU CLAIR
6 paquets JAUNE-ROUGE

The bench display can be composed with different combinations of products.
Der Ausstellungsständer kann mit unterschiedlichen Produktkombinationen 
zusammengestellt werden.
Il est possible de composer le présentoir avec différentes combinaisons de 
produits.

87EN Vibration Dampers DE Schwingungsdämpfer FR Joints anti-vibration



Vibration damper in reinforced pla-
stic material with two different har-
dnesses (shore) per kit, for total ab-
sorption of vibrations. Deformable 
relief surfaces for correct positioning. 
Resistant to weathering and UV rays. 
Distributed in kit of 4 pieces with 
screws for installation on bracket.

Schwingungsdämpfer aus verstärk-
tem thermoplastischem Material mit 
zwei verschiedenen Härten (shore) 
pro Set für eine vollständige Absorp-
tion der Schwingungen. Oberflächen 
mit verformbaren Vorsprüngen 
für eine optimale Positionierung. Er 
ist beständig gegen atmosphäris-
che Alterung und UV-Strahlen. 
Wird in einem 4-teiligen Kit mit 
Schrauben zur Montage an der Halte-
rung geliefert.

Joint anti-vibrations en matériau ther-
moplastique renforcé, avec deux du-
retés (shore) différentes par kit, pour 
une absorption totale des vibrations. 
Surfaces en relief déformables pour 
un positionnement correct. Résiste 
au vieillissement et aux rayons UV. 
Distribué en kit de 4 pièces avec vis 
pour montage sur support.

Lower part
Unterer Teil
Partie inférieure

Upper part with deformable relief 
surface for correct positioning
Oberer Teil mit Oberfläche mit 
verformbaren Vorsprüngen für eine 
optimale Positionierung
Partie supérieure avec surface 
en relief déformable pour un 
positionnement correct

H 15 mm

H 10 mm

40
 m

m
40

 m
m

56 mm

56 mm

10 mm

15 mm
SHORE

SHORE

9898-014-95 H 15 mm 50 10 Kit

9898-018-95 H 15 mm 70 10 Kit

9898-013-95 H 10 mm 50 10 Kit

9898-017-95 H 10 mm 70 10 Kit

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)
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Patented

SLIDER FOR METAL BRACKETS
CURSOR FÜR METALL-HALTERUNGEN
CURSEUR POUR SUPPORTS MÉTALLIQUES

New slider for the fixing of the 
outdoor unit to metal brackets. 
Suitable for all our metal brackets 
with square drilling.
•	•	 The slider reduces the installation 

time;
•	•	 It fits directly on the upper side 

of the horizontal rail without the 
need for additional fixing screws 
on the lower side, thus eliminating 
the risk of falling;

•	•	 It easily slides over the entire rail, 
guaranteeing more freedom in 
positioning the external unit.

Neuer Cursor für die Montage des 
Außengeräts auf einer Metall-
Halterung. Geeignet für alle unsere 
Metall-Halterungen, sofern sie 
quadratische Löcher haben.
•	 Der Cursor reduziert die 

Installationszeit;
•	 Passt direkt auf die Oberseite 

der Horizontalen, ohne dass 
die Befestigungsschraube von 
der Unterseite aus angebracht 
werden muss, so dass die 
Gefahr des Herunterfallens 
ausgeschlossen ist;

•	 Lässt sich leicht über die gesamte 
Führung schieben, was eine 
größere Positionierungsfreiheit 
bei der Befestigung der Maschine 
ermöglicht.

New slider for the fixing of the 
outdoor unit to metal brackets.
Nouveau curseur pour le montage 
de l'unité extérieure sur support en 
métal. Il convient à tous nos supports 
en métal, à condition qu'ils aient des 
trous carrés.
•	 Le curseur réduit le temps 

d'installation;
•	 Il s'adapte directement sur la face 

supérieure de l'horizontale sans 
avoir besoin d'une vis de fixation 
par le dessous, ce qui élimine le 
risque de chute;

•	 Il glisse facilement sur l'ensemble 
du rail, offrant une plus grande 
liberté de positionnement pour la 
fixation de la machine.

9898-011-08 20 kits

FEATURES EIGENSCHAFTEN CARACTÉRISTIQUES
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9899-023

9899-024

Made of vulcanized natural rubber with threaded metal inserts, they allow to reduce and often 
totally eliminate the unit vibrations. Pack of 4 pieces including nuts and washers.

Hergestellt aus vulkanisiertem Naturkautschuk mit Metalleinsätzen mit Gewinde, ermöglichen 
sie die Isolation und in vielen Fällen die vollständige Beseitigung der von Maschinen verursachten 
Schwingungen. Geliefert in Beuteln mit 4 Schwingungsdämpfern, komplett mit Muttern und Un-
terlegscheiben.

Réalisés en caoutchouc naturel vulcanisé avec éléments métalliques filetés, ils permettent d’i-
soler et très souvent d’éliminer complètement les vibrations produites par les machines. Fournis 
dans des sachets de n° 4 joints anti-vibration, avec écrous et rondelles.

9898-023 35x25 50 Kg 55 25 Cp

9898-024 40x20 50 Kg 55 25 Cp

9898-019 40x25 80 Kg 55 25 Cp

9898-028 30x20 50 Kg 65 25 Cp

9898-027 40x40 100 Kg 65 25 Cp

9898-025 48x20 80 Kg 65 25 Cp

9898-022 56x20 150 Kg 65 25 Cp

9898-018 56x20 250 Kg 65 25 Cp

SHORE
PER KIT

SHORE
PER KIT

SHORE
PER KIT

SHORE
PER KIT

VIBRATION DAMPERS
SCHWINGUNGSDÄMPFER | JOINTS ANTI-VIBRATION

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)
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MOUNTING EXAMPLE
MONTAGEBEISPIEL
EXEMPLE DE MONTAGE

9898-030 50x50 80 Kg 65 1 Cp

9898-031 100x100 150 Kg 65 1 Cp

9898-032 200 Kg 5 Kit

9898-033 325 Kg 5 Kit

9898-026 40x40 80 Kg 65 25 Cp

SHORE
PER KIT

PER KIT

PER KIT

SHORE
PER KIT

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Prix par kit (kit de 4 pièces)

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Prix par kit (kit de 4 pièces)
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RECOMMENDED ACCESSORIES FOR BRACKETS
EMPFOHLENES ZUBEHÖR FÜR KONSOLEN
ACCESSOIRES POUR SUPPORTS CONSEILLÉS

FIXING SYSTEM
MASCHINENSTOPPER
ARRÊT MACHINE
This glass fibre pin is used to secure condensing units to the brackets. It 
replaces normal screws.
Quick to fit, it does not rust. Supplied with polyurethane vibration 
damping washer. Can be used with all plastic and metal brackets.

Stift aus thermoplastischem Material, verstärkt mit Glasfaser, der die 
Maschine an den Konsolen befestigt und die üblichen Schrauben er-
setzt.
Schnell zu montieren, rostet nicht, mit Polyurethan-Schwingungsdämp-
fern versehen. Dieser Stift kann für alle Konsolen aus Kunststoff und Me-
tall verwendet werden.

Goujon en matériau thermoplastique renforcé de fibre de verre qui fixe 
la machine aux supports et remplace les vis normales. Rapide à monter, 
ne rouille pas, équipé d'un caoutchouc anti-vibration en polyuréthane, 
utilisable pour tous les supports en plastique et en métal.

9898-009-95
 Kit for metal brackets

20 KitSet für Metallkonsolen 
Kit pour supports en métal

9898-008-95
Kit for polyamide brackets

20 KitSet für Polyamidkonsolen 
Kit pour supports en Polyamide

9898-006-95
Kit for metal brackets

20 KitSet für Metallkonsolen 
Kit pour supports en métal

INFO.

Price per kit (including 4 pcs)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Prix par kit (kit de 4 pièces)
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Made of vulcanized natural rubber, they prevent water condensation while 
the air conditioner is in use. One size fits all.

Aus vulkanisiertem Naturkautschuk gefertigt. Diese Schutzkappen vermei-
den Kondensatbildung in den Hähnen, während das Gerät in Gebrauch ist. 
Passend für alle Maße.

Fabriquées en caoutchouc naturel vulcanisé, elles évitent la formation de 
condensation dans les robinets pendant l’usage du climatiseur. Appropriées 
pour toutes les dimensions.

PLASTIC COVERS FOR FREON TAPS
SCHUTZKAPPEN FÜR FREON-GAS-HÄHNE AN AUSSENEINHEITEN
PROTECTIONS POUR ROBINETS GAZ FRÉON DES UNITÉS EXTÉRIEURES

CONDENSATE WASTE WITH Ø 19/29/32 CONNECT
ABLAUFSIPHON MIT ANSCHLUSS Ø 19/29/32
BONDE VIDANGE AVEC PRISE Ø 19/29/32

Thanks to its elastic, press-on stopper, this condensate waste is 
compatible with most leading mini split condensing units. Sup-
plied with gasket and 2 plugs.

Dank seines elastischen Druckverschlusses passt dieser Siphon 
zu den traditionellen auf dem Markt verfügbaren Außeneinheit-
en. Mit Gummidichtung und 2 Stöpseln geliefert.

Adaptable aux principales unités extérieures vendues sur le 
marché, grâce à une fermeture élastique à pression. Livrée 
avec joint et 2 bouchons.

CONDENSATE WASTE
ABLAUFSIPHON FÜR KONDENSWASSER
BONDES VIDANGE CONDENSAT

Price per pair
Preis pro Paar | Prix par paire

9898-010-95 24 Cp

9899-109 Ø 19 10 Pcs

9899-108 Ø 32 10 Pcs

9899-110 Ø 29 10 Pcs

Ø

18580.01 Ø25 / Ø20 Ø 16 10 Pcs

18581.01 Ø25 / Ø20 Ø 16 10 Pcs

Øe Øi

93EN Accessories for external condensing units DE Zubehör für externe Einheiten FR Accessoires pour unités extérieures



A

B

A
B

C

A
B

C

Patented

C

Suitable for low temperatures, water does 
not freeze and easily flows through the outlet. 
Electrical cable can be connected to a ther-
mostat or a switch.

Geeignet für niedrige Temperaturen versi-
chert sie, dass das Wasser nicht friert, son-
dern einfach durch den Ablauf läuft. Das 
Elektrokabel kann an ein Thermostat oder an 
einen Schalter angeschlossen werden.

Indiquée pour les basses températures, l’eau 
ne gèle pas et coule facilement à travers l’év-
acuation.Le câble électrique peut être bran-
ché à un thermostat ou à un interrupteur.

HEATED CONDENSATE DRAIN PAN FOR CONDENSING UNITS
ERWÄRMTE WANNE ZUM KONDENSWASSERAUFFANG FÜR AUSSENEINHEITEN
CUVE CHAUFFÉE DE RÉCUPÉRATION DU CONDENSAT POUR UNITÉS EXTÉRIEURES

Technical data | Technische Daten | Données techniques

MOD. 9899-401-01 9899-400-01

Max. voltage | Max. Spannung | Tension max 230V-AC

Heating element's power consumption
Aufnahme Widerstand | Absorption résistance 100W 160W

Power cable with sheath and ground cable
Speisekabel mit Hülle und Erdungskabel

Câble d’alimentation avec gaine et câble de terre

Operating temperature
Betriebstemperatur | Température de service 40/45°

AxBxC

STANDARD CONDENSATE DRAIN PAN FOR OUTSIDE CONDENSING UNITS
EINFACHE WANNE ZUM KONDENSWASSERAUFFANG FÜR AUSSENEINHEITEN
CUVE SIMPLE DE RÉCUPÉRATION DU CONDENSAT POUR UNITÉS EXTÉRIEURES

Suitable for any type of wall brackets
Für alle im Handel erhältlichen Konsolentypen 
geeignet
Adaptable à tous les types de supports vendus 
dans le commerce

PLASTIC | LASTIK | PLASTIQUE

PAINTED METAL
LACKIERTES METALL | MÉTAL PEINT

9899-401-01 790x390x40 5 Pcs

9899-400-01 945x425x45 4 Pcs

AxBxC

9899-098-01 790x390x30 5 Pcs

9899-099-01 945x425x40 5 Pcs

AxBxC

9794-013-06 790x390x30 5 Pcs

9794-014-06 945x425x40 5 Pcs
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RESISTANCE 
WIDERSTAND 
RÉSISTANCE

Heating cable suitable for the draining trays and for the draining hoses.
Characteristics:
•	•	 Strong, soft and flexible;
•	•	 Height: 1-2-3 mt heated cable + 1 mt electrical cable;
•	•	 Easy to fit.
Technical information:
•	•	 Power 15W/mt. Total 15-30-45 W;
•	•	 Voltage: 230 Volt;
•	•	 Total lenght : 2-3-4 mt;
•	•	 Cable 6 mm diameter.

Heizkabel für den Kondenswasserablaufund für die Kondenswasserwannen.
Produkteigenschaften:
•	 Stark, weich und biegsam;
•	 Höhe: 1-2-3 m Heizkabel + 1 m kaltes Kabel;
•	 Einfach zu installieren;
•	 Integrierter Übergang zwischen warmen und kalten Leitern.
Technische Informationen:
•	 Effekt 15W/Meter. Insgesamt 15-30-45W;
•	 Spannung: 230 Volt;
•	 Gesamtlänge: 2-3-4 Meter;
•	 Kabel 6 mm Durchmesser.

Câble chauffant pour l’évacuation du condensat et les cuves de collecte du condensat.
Caractéristiques:
•	 Forte, souple et flexible;
•	 Hauteur : 1-2-3 m de câble chauffant + 1 m de câble froid;
•	 Facile à installer;
•	 Joint intégré entre les conducteurs chauds et froids.
Informations techniques:
•	 Effet 15W/mètre. Total 15-30-45W;
•	 Tension: 230 Volts;
•	 Longueur totale: 2-3-4 mètres;
•	 Câble 6 mm de diamètre.

Rubber finishing
Mit Hülle aus Kautschuk
Revêtue en caoutchouc

Coated cable
Kabel mit Hülle
Câble revêtu

Condensate drain
Ablaufsiphon für Kondenswasser
Bonde vidange condensat

Tray for collection
Sammelbecken
Cuve de récupération

Pipe
Schlauch 
TubeResistance

Widerstand
Résistance

Internal resistance
Interner Widerstand
Résistance interne Steel finishing

Ummantelt mit Stahlgewebe
Revêtue en maille d’acier

9899-421 1 mt

9899-422 2 mt

9899-423 3 mt

9899-431 1 mt

9899-432 2 mt

9899-433 3 mt
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5/8” 1/2”

3/8”1/4”

•	•	 Facilitates bending of copper pipes;
•	•	 Prevents the pipes from crushing during installation;
•	•	 Avoids system failure due to pipe crushing;
•	•	 Easy removal;
•	•	 Reusable for multiple installations;
•	•	 Packed in open/close bag;
•	•	 Reusable closure straps.

Easy to insert and remove
Einfaches Anbringen und Entfernen
Facile à monter et à retirer

Facilitates the bending of 
copper pipes
Erleichtert das Biegen von 
Kupferleitungen
Facilite la courbure des 
tubes en cuivre

No more crashed pipes during installation
Keine Knicke in den Leitungen während 
der Installation mehr
Élimine le problème de l’écrasement des 
tubes pendant l’installation

•	 Vermeidet das Knicken von 
Kupferleitungen;

•	 Vermeidet das Knicken der Lei-
tung während der Installation;

•	 Vermeidet Effizienzprobleme 
der Anlage, die auf geknickte 
Leitungen zurückzuführen sind;

•	 Einfaches Entfernen;
•	 Kann mehrfach zur Installation 

verwendet werden;
•	 In einem wiederverschließbaren 

Beutel geliefert;
•	 Wiederverwendbare Ver-

schlussstreifen.

•	 Facilite le pli des tubes en cuivre;
•	 Évite l’écrasement du tube 

durant l’installation;
•	 Évite les problèmes de ren-

dement de l’installation dus à 
l'écrasement des tubes;

•	 Retrait facile;
•	 Réutilisable pour de multiples 

installations;
•	 Emballés dans des sachets 

refermables;
•	 Colliers de fermeture réutilis-

ables.

Ø
 12 m

m

Ø
 10 m

m Ø
 7 m

m

Ø
 4 m

m

BIEGESET | KIT DE COURBURE
BENDING KIT

9899-851-00
1/4” + 3/8" 2 rolls of 4 m per diameter

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser
2 bobines de 4 m pour diamètre

9899-852-00
1/2” + 5/8” 2 rolls of 4 m per diameter

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser
2 bobines de 4 m pour diamètre

9899-850-00
1/4” + 3/8” + 1,2" + 5/8"   4 rolls of 4 m per diameter

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser
4 bobines de 4 m pour diamètre

6,35
mm

12,7
mm

6,35
mm

12,7
mm

9,52
mm

15,87
mm

9,52
mm

15,87
mm

+

+

+ + +

Ø
Copper Tube
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RUBBER  
GUMMI 
CAOUTCHOUC
cod. 9898-500

VINYL BAND
VINYLBAND | BANDE EN VINYLE
Rolls of elastic non adhesive PVC. 
Quick and easy to apply, excellent 
resistance to acid. They are used for:
•	•	 External finishing and protection of 

insulated pipes;
•	•	 Protection for in ground pipes 

against oxidation and stray air 
flow;

•	•	 Protection of parts that cannot be 
treated with galvanizing baths, (i.e. 
chromium plating, galvanization, 
etc.);

•	•	 Not recommended for use on 
pipes exposed to direct sunlight.

Rollen mit elastischem, nicht 
klebendem PVC. Schnelle und 
einfache Montage, sehr hohe 
Säurebeständigkeit.
Anwendungsbereiche:
•	 Äußere Schutzauskleidung für 

isolierte Rohre;
•	 Schutz unterirdisch verlegter 

Leitungen vor Oxidation und 
Kriechströmen;

•	 Schutz von Bauteilen, die nicht 
galvanisiert werden, wie z. B. 
verchromte und verzinkte Teile 
usw.;

•	 Nicht geeignet für Leitungen, 
die direkter Sonneneinstrahlung 
ausgesetzt sind.

Rouleaux en PVC élastique non 
adhésif. Rapidité et simplicité de 
montage, excellente résistance aux 
acides. Utilisés pour:
•	 Revêtement extérieur de 

protection pour tubes isolés;
•	 Protection des canalisations 

souterraines contre l'oxydation et 
les courants vagabonds;

•	 Protection des parties de produits 
qui ne doivent pas être traitées 
dans des bains galvaniques (par 
exemple: chromage, galvanisation, 
etc.);

•	 Il n'est pas recommandé de les 
utiliser sur des tuyaux exposés à la 
lumière directe du soleil

Self-adhesive, condensation prevention aluminum tape 
with strong glue. Class 1 fire rating.  Operating tempera-
ture: From -15°C /+80°C.
Selbstklebendes Aluminiumband mit starkem Klebeef-
fekt. Klasse 1. Antikondensation. Verwendungstempera-
tur -15°C/+80°C.
Bande en aluminium adhésive avec colle forte. Classe 1. 
Anti-condensat. Température de service: -15°C/+80°C.

GRAY POLYETHYLENE
GRAUES POLYETHYLE
POLYÉTHYLÈNE GRIS
cod. 9898-501

WHITE POLYETHYLENE
WEISSES POLYETHYLE
POLYÉTHYLÈNE BLANC
cod. 9898-503

ALUMINIUM 
ALUMINIUM
ALLUMINIUM
cod. 9898-400

CONDENSATION PREVENTION TAPE
ISOLIERBAND GEGEN KONDENSATBILDUNG
BANDE ISOLANTE ANTI-CONDENSAT

Supplied in two versions (rubber or polyethylene). Class1 
fire rating. Operating emperature: -15°C /+80°C.
In zwei Versionen verfügbar (Gummi oder Polyethylen).
Brandverhalten der Klasse 1. Verwendungstemperatur: 
-15°C /+80°C.
Fourni en deux versions (caoutchouc et polyéthylène).
Réaction au feu Classe 1. Température de service: 
-15°C/+80°C.

REINFORCED ALUMINUM TAPE
VERSTÄRKTES ALUMINIUM
ALUMINIUM TRAMÉ
cod. 9898-401

9898-500 50 x 3 mm x 10 m 40 Pcs

9898-501 50 x 3 mm x 10 m 40 Pcs

9898-503 50 x 3 mm x 10 m 40 Pcs

9898-400 50 x 3 mm x 10 m 24 Pcs

9898-401 50 x 3 mm x 10 m 24 Pcs

9898-550-01 60m - h. 10 cm 30 Pcs

9898-551-01 25m - h. 10 cm 30 Pcs
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MESSINGANSCHLÜSSE | RACCORDS EN LAITON FITTINGS
BRASS FITTINGS

9020-051 1/4” 100 Pcs

9020-052 3/8” 100 Pcs

9020-053 1/2” 100 Pcs

9020-054 5/8” 100 Pcs

9020-055 3/4” 100 Pcs

9020-161 3/8” - 1/4" 10 Pcs

9020-162 1/2” - 3/8" 10 Pcs

9020-163 5/8” - 1/2" 10 Pcs

9020-041 1/4” 10 Pcs

9020-042 3/8” 10 Pcs

9020-043 1/2” 10 Pcs

9020-044 5/8” 10 Pcs

Ø

Ø

Ø

COPPER FLARES
KUPFERDICHTUNG FÜR ANSCHLUSS 
JOINT EN CUIVRE POUR RACCORDS

9020-071 1/4” - 1/4" 10 Pcs

9020-072 3/8” - 3/8" 10 Pcs

9020-073 1/2” - 1/2" 10 Pcs

9020-074 5/8” - 5/8” 10 Pcs

9020-075 3/4” - 3/4" 10 Pcs

Ø

MALE-MALE UNION
VERBINDUNG M-M | JOINT M-M

9020-061 1/4” 10 Pcs

9020-062 3/8” 10 Pcs

9020-063 1/2” 10 Pcs

9020-064 5/8” 10 Pcs

9020-065 3/4” 10 Pcs

9020-066 7/8" 10 Pcs

Ø

NUT
ÖFFNUNG FÜR SCHLÄUCHE | GOULOTTE POUR TUBES

REDUCING NUT
REDUZIERSTÜCK FÜR SCHLÄUCHE | GOULOTTE RÉDUITE POUR TUBES

BLIND NUT
BLINDE ÖFFNUNG
GOULOTTE AVEUGLE NUT
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9020-081 1/4” - 1/4" 10 Pcs

9020-082 3/8” - 3/8" 10 Pcs

9020-083 1/2” - 1/2" 10 Pcs

9020-101 1/4” - 3/8" 10 Pcs

9020-102 3/8” - 1/2" 10 Pcs

9020-103 1/2” - 5/8" 10 Pcs

9020-104 5/8” - 3/4” 10 Pcs

9020-105 1/4” - 1/2" 10 Pcs

9020-106 3/8” - 5/8” 10 Pcs

9020-107 1/2” - 3/4" 10 Pcs

9020-108 1/4” - 5/8" 10 Pcs

Ø

Ø

MALE-MALE ELBOW
WINKEL M-M | JOINT EN COUDE M-M

MALE-MALE
REDUZIERVERBINDUNG M-M | JOINT RÉDUIT M-M

**Price per kit | Preis pro Set | Prix par kit
*Price per piece | Preis pro Stück | Prix/pièce

9020-301* 1/4” 10 Pcs

9020-302* 3/8” 10 Pcs

9020-303* 1/2” 10 Pcs

9020-304* 5/8” 10 Pcs

9020-311** 1/4” - 3/8" 5 Pcs

9020-312** 3/8” - 5/8” 5 Pcs

9020-201 1/4” - 3/8" 10 Pcs

9020-202 1/4” - 1/2" 10 Pcs

9020-203 3/8” - 1/4" 10 Pcs

9020-204 3/8” - 1/2" 10 Pcs

9020-205 1/2” - 3/8" 10 Pcs

9020-206 1/2” - 5/8" 10 Pcs

9020-207 5/8” - 1/2" 10 Pcs

Ø

Ø

9020-091 1/4” - 1/4" 10 Pcs

9020-092 3/8” - 3/8" 10 Pcs

9020-093 1/2” - 1/2" 10 Pcs

Ø

MALE-FEMALE ELBOW
WINKEL M-M | JOINT EN COUDE M-P

INVERTING CONNECTOR
U-FÖRMIGER KÄLTEMITTELBOGEN | EMPALME A INVERSIÓN

MALE-FEMALE ELBOW
WINKEL M-M | JOINT EN COUDE M-P
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Compression bush
Drucköffnung
Douille de compression

Nut
Verbindung
Goulotte

Connector
Öffnung
Raccord

Copper pipe
Kupferleitung
Tube en cuivre

It replaces traditional, hand-made flare fittings. Money and time saving is granted 
while obtaining a safe sealing. The system is made of a nut, a compression bush and an already inserted sleeve. Universal 
application for copper tubes with 0,80 and 1 mm thickness. Tested and guaranteed at 240 Bar, it can be used  with all 
refrigerant gases.

Ersetzt die traditionellen, handgefertigten Bördelungen. Sorgt für Kosten- und Zeitersparnisse, ohne die Sicherheit der 
Versiegelung zu beeinträchtigen. Besteht aus Mutter und Drucköffnung mit bereits eingesetzter Hülse. Für alle Kupferlei-
tungen mit einer Stärke von 0,8 und 1 mm geeignet. Garantiert und getestet bei einem Druck von 240 bar, kann mit jeder 
Art von Kühlgas verwendet werden.

Remplace les manchons évasés traditionnels fabriqués à la main. Permet une économie d’argent et de temps, sans 
compromettre la sécurité de l’étanchéité. Composé d’une écrou et d’une douille de compression avec un manchon déjà 
inséré. Universel pour tubes en cuivre épaisseur 0,80 et 1 mm. Garanti et testé à 240 bars de pression, il peut être utilisé 
avec tous les gaz réfrigérants.

FLARE FITTINGS – TWO PIECES
SELBSTBÖRDELNDE VERBINDUNG
MANCHON ÉVASÉ EN DEUX PIÈCES

Price per kit (nut and ogive)
Preis Set (Mutter+Drucköffnung)
Prix kit (écrou+ogive)

9020-151 1/4” 10 Pcs

9020-152 3/8” 10 Pcs

9020-153 1/2” 10 Pcs

9020-181 1/4” - 1/4" 10 Kit

9020-182 3/8” - 3/8" 10 Kit

9020-183 1/2” - 1/2" 10 Kit

Ø

Ø

Price per kit | Preis pro Set | Prix pas kit

VALVES FOR SPLIT SYSTEMS
VENTILE FÜR SPLIT-ANLAGEN
VANNES POUR INSTALLATIONS SPLIT

9002-420 1/4” SAE

9002-421 5/16” SAE

INFO.
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Length | Länge | Longueur
Ø

H

BI-DIRECTIONAL VALVE
ZWEIWEGEVENTILE
VANNES BI-DIRECTIONNELLES

9006-400 1/4” 10 132 56,5

9006-402 3/8” 10 132 56,5

9006-403 1/2” 10 132 56,5

9006-404 5/8” 15 148 65

9006-405 3/4" 15 148 65

9006-406 7/8" 19 185 87

9006-407 1-1/8" 25 210 89

9006-408 1-3/8" 32 210 102

9006-409 1-5/8" 40 245 114

Ø
Diameter

Durchmesser
Diamètre

LenghtLenght
Länge

Longueur

Height
Höhe

Hauteur
mm mm mm
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With an inner ply of micro-perforated aluminium/polyester, an insulating glass 
fiber and/or polyester fiber mattress (thickness: 25 mm, density: 16 kg/m3) and 
an outer aluminium/polyester protective layer. Suitable for many ventilation, 
air-conditioning and heating applications.

Innenlage aus Aluminium und mikrogelochtem Polyester; Mitellage aus Glasfa-
ser (Stärke 25 mm; Durchschnittdichte 16 kg/m3) und Außenlage aus Aluminiuim/
Polyester (Schutzbeschichtung). Eignet sich für zahlreiche Anwendungen im 
Lüftungs-, Heizungs- und Klimabereich, sowohl in Zivil- als auch in industriellen 
Anlagen.

Réalisés avec un conduit intérieur en aluminium/polyester microperforé, un ma-
telas isolant en fibre de verre et/ou en fibre de polyester de 25 mm d'épaisseur 
et de 16 kg/m3 de densité et une protection extérieure également en aluminium/
polyester. Indiqué aux différents types d’installations civiles et industrielles de 
ventilation, climatisation et chauffage.

INSULATED NOISE-REDUCING FLEXIBLE ALUMINIUM DUCTS – TWO PLY
FLEXIBLER SCHALLDÄMPFENDER ALU-SCHLAUCH MIT ISOLIERUNG - DOPPELLAGIG
TUYAUX FLEXIBLES ISOLÉS ANTI-BRUIT EN ALUMINIUM - DOUBLE PAROI

9899-600-600 82 10 m

9899-601-600 102 10 m

9899-602-600 127 10 m

9899-604-600 152 10 m

9899-605-600 160 10 m

9899-606-600 180 10 m

9899-607-600 204 10 m

9899-608-600 229 10 m

9899-609-600 254 10 m

9899-610-600 305 10 m

9899-611-600 315 10 m

Ø

Reaction to fire perform
Feuerbeständigkeit

Classe de réaction au feu
M1

Diameter range
Durchmesserreihe

Gamme de diamètres
82 - 315 mm

Inner operating temperature
Betriebstemperatur innen

Température de service intérieur
-30°C/+140°C

Outer operating temperature
Betriebstemperatur außen

Température de service extérieur
-30°C/+140°C

Max air speed
Max. Luftgeschwindigkeit

Vitesse maximum air
30 m/sec

Max pressure
Max. Druck | Pression maximum 2500 Pa

Price per meter  | Preis pro Meter | Prix au mètre
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9899-500-600 82 10 m

9899-501-600 102 10 m

9899-502-600 127 10 m

9899-504-600 152 10 m

9899-505-600 160 10 m

9899-506-600 180 10 m

9899-507-600 204 10 m

9899-508-600 229 10 m

9899-509-600 254 10 m

9899-510-600 305 10 m

9899-511-600 315 10 m

Ø

Made of various aluminium and micro-perforated polyester 
layers with steel helix. Suitable for many ventilation, air-condi-
tioning and heating applications.

Flexibler Schlauch mit Isolierung. Findet Anwendung im 
Lüftungs-, Heizungs- und Klimabereich. Garantiert eine ange-
messene thermische und schalldämpfende Isolierung.

Conduit isolant pour installations de ventilation, climatisation 
et chauffage. Garantit une isolation thermique et acoustique 
adéquate.

SIMPLE ALUMINIUM FLEXIBLE HOSE
FLEXIBLER PVC-SCHLAUCH - DOPPELLAGIG
TUYAUX FLEXIBLES EN PVC - DOUBLE PAROI

Price per meter  | Preis pro Meter | Prix au mètre

Reaction to fire perform
Feuerbeständigkeit

Classe de réaction au feu
M1

Diameter range
Durchmesserreihe

Gamme de diamètres
82 - 315 mm

Inner operating temperature
Betriebstemperatur innen

Température de service intérieur
-30°C/+140°C

Max air speed
Max. Luftgeschwindigkeit

Vitesse maximum air
30 m/sec

Max pressure
Max. Druck | Pression maximum 2500 Pa
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1. AUFTRÄGE:
Alle Kaufaufträge müssen ordnungsgemäß ausgefüllt 
und jeder Abschnitt ausgefüllt werden. Alle nachfolgen-
den Anfragen, Änderungen, Ergänzungen oder Stornie-
rungen müssen innerhalb von 3 Tagen ab Bestelldatum 
weitergeleitet werden. Diese Änderungen und/oder Er-
gänzungen verpflichten das Unternehmen nicht zu einer 
Teil- oder Gesamtlieferung.

2. PREISE:
Die in unserer Preisliste enthaltenen Preise können jeder-
zeit entsprechend den Marktschwankungen geändert 
werden.

3. LIEFERBEDINGUNGEN:
Die Lieferung erfolgt innerhalb von 15 Tagen nach Bestel-
leingang. Der in unserer Auftragsbestätigung angegebe-
ne voraussichtliche Liefertermin ist nur ein voraussichtli-
cher Liefertermin und kann daher nicht als verbindlich 
angesehen werden. Vecamco S.r.l. Für Lieferverzöger-
ungen kann keine Haftung übernommen werden, wenn 
diese Verzögerungen auf Ereignisse zurückzuführen 
sind, die außerhalb des Willens des Unternehmens liegen. 
In diesen Fällen besteht kein Anspruch des Käufers auf 
Schadensersatz oder Schadensersatz.

4. VERPACKUNG:
Die Standardverpackung ist kostenlos.

5. ZAHLUNGEN:
Zahlungen haben gemäß den vereinbarten Verkaufsbe-
dingungen zu erfolgen, die in der Auftragsbestätigung 
aufgeführt sind.

6. TRANSPORT:
Etwaige Reklamationen sind innerhalb von 8 Tagen nach 
Erhalt der Ware (es gilt das Datum des Lieferscheins) 
schriftlich geltend zu machen.

7. WARENRÜCKGABE:
Eventuelle Warenrücksendungen müssen schriftlich ge-
nehmigt werden. Wir behalten uns das Recht vor, bei 
allen zurückgegebenen Waren das Vorhandensein von 
Mängeln oder Nichtkonformitäten zu überprüfen, die 
möglicherweise durch den Transport verursacht wur-
den.

8. ZUSTÄNDIGKEIT:
Gericht von Padua (ITALIEN).

1. ORDERS: 
All buying orders will have to be duly filled in and every 
section completed and, any subsequent request, 
amendment, addition or cancellation will have to be 
forwarded within 3 days from order date. These chan-
ges and/or amendments shall not bind the company to 
any partial or total delivery.

2. PRICES:
Prices included in our price list may be modified at any 
given time, in accordance with market variations.

3. DELIVERY TIME:
Delivery will be carried out within 15 days from receipt 
of order. The expected delivery date, as indicated in 
our order acknowledgement, is an estimated delivery 
date only, so that it cannot be considered as binding. 
Vecamco S.r.l. cannot be held responsible for delays in 
delivery when these delays are caused by events which 
go beyond their will. In these cases, the buyer will not be 
entitled to claim any compensations or damages.

4. PACKAGING: 
Standard packaging is free of charge.

5. PAYMENTS:
Payments will have to be effected in accordance with 
the agreed sales terms, which are quoted on the order 
acknowledgement.	  

6. COMPLAINTS:
Any complaints shall be submitted in writing within 8 
days from goods’ receipt (delivery note date applies).  

7. RETURNS:
Any returns of goods will have to be authorized in wri-
ting. On all returned goods, we reserve the right to verify 
the presence of any defects or non-conformities that 
might have been caused by transport.

8. GOVERNING JURISDICTION:
Padova law court.

ALLGEMEINE LIEFERBEDINGUNGEN

GENERAL SALES AND DELIVERY TERMS



1. LES COMMANDES:
Tous les bons de commande devront être dûment rem-
plis et chaque section complétée et toute demande 
ultérieure, modification, ajout ou annulation devra être 
transmise dans un délai de 3 jours à partir de la date de 
la commande. Ces changements et/ou modifications ne 
contraignent pas la Société à une livraison partielle ou 
totale.

2. PRIX:
Les prix mentionnés dans notre liste de prix peuvent être 
modifiés à tout moment, en fonction des variations du 
marché.

3. DÉLAI DE LIVRAISON:
La livraison sera effectuée dans un délai de 15 jours à 
compter de la date de réception de la commande. La 
date de livraison prévue, telle qu’indiquée dans notre 
accusé de réception de commande, n’est qu’une date 
de livraison indicative, de sorte qu’elle ne peut être con-
sidérée comme contraignante. Vecamco S.r.l. ne peut 
être tenue responsable des retards de livraison lorsque 
ces retards sont dus à des événements indépendants de 
sa volonté. Dans ces cas, l’acheteur ne pourra prétendre 
à des indemnités ou à des dédommagements.

4. EMBALLAGE: 
Les emballages standards sont gratuits.

5. REGLEMENTS:
Les règlements devront être effectués conformément 
aux conditions de vente convenues, lesquelles sont men-
tionnées sur l’accusé de réception de la commande.

6. RÉCLAMATION:
Toute contestation doit être formulée par écrit dans les 
huit jours suivant la réception des marchandises (la date 
du bordereau de livraison s’applique). 

7. LES RETOURS:
Tout retour de marchandises devra être autorisé par 
écrit. Nous nous réservons le droit de vérifier la présence 
de défauts ou de non-conformités qui auraient pu être 
causés par le transport.

8. JURIDICTION DE COMPÉTENCE:
Tribunal de Padoue (ITALIE). 

CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE ET DE LIVRAISON





Products manufactured by Vecamco
Produkte von Vecamco hergestellt
Article fabriqué par Vecamco

Model
Modell
Modèle

Informations
Informationen
Informations

Weight
Gewicht
Poids

Load test
Probelast
Charge d’essai

Load Capacity(Kg)
Tragfähigkeit(Kg)
Portée (kg)

Available with plastic bag
Erhältlich in einer Tüte verpackt
Disponible emballé dans un sac

Item in progress
Artikel im Aufbau
Article en construction

Standard carton quantity
Stücke pro Box
Pièces par boîte

Quantity per pallet
Stücke pro Palette
Pièces par palette

Dimensions
Größe
Dimensions

Items code
Artikelnummer
Numéro de référence

Diameter
Durchmesser
Diamètre

Coulor options
Farboptionen
Couleurs

Zeichenerklärung | Légende
List of symbols
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